
 
Treaty Series 

 
 

Treaties and international agreements  
registered  

or f i led and recorded  
with the Secretariat  of  the United Nations  

 
 
 

 
    
 VOLUME 3034 2015  Annex A - Annexe A 
    
 

 
Recueil des Traités  

 
 

Traités et  accords internationaux  
enregistrés  

ou classés  et  inscrits  au répertoire  
au Secrétariat  de l ’Organisation des Nations Unies  

 
 
 
 
 

UNITED NATIONS • NATIONS UNIES



 
 

 

Treaty Series 
 

 
Treaties and international agreements 

registered  
or f i led and recorded 

with the Secretariat  of  the United Nations 
 

 
 

VOLUME 3034 
 

 
 

Recueil des Traités  
 
 

Traités et  accords internationaux  
enregistrés  

ou classés  et  inscrits  au répertoire  
au Secrétariat  de l ’Organisation des Nations Unies  

 
 

 
 
 

United Nations • Nations Unies 
New York, 2022 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Copyright © United Nations 2022 
All rights reserved 

Manufactured in the United Nations 
 

Print ISBN: 978-92-1-910029-9 
e-ISBN: 978-92-1-001830-2 

ISSN: 0379-8267 
e-ISSN: 2412-1495 

 
Copyright © Nations Unies 2022 

Tous droits réservés 
Imprimé aux Nations Unies



Volume 3034, Table of Contents 

III 

TABLE OF CONTENTS 

ANNEX A 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in April 2015 with the Secretariat of the United Nations 
 

No. 31121. Multilateral: 

Agreement on the European Economic Area. Porto, 2 May 1992 

Decision of the EEA Council No 1/95 of 10.III.1995 on the entry into force of 
the Agreement on the European Economic Area for the Principality of 
Liechtenstein (with annexes and declarations). Brussels, 10 March 1995 

Entry into force.............................................................................................. 3 

No. 31363. Multilateral: 

United Nations Convention on the Law of the Sea. Montego Bay, 10 December 1982 

Objection to the interpretative declaration made by the Democratic Republic 
of the Congo: Finland .................................................................................... 108 

Objection to the interpretative declaration made by the Democratic Republic 
of the Congo: France ..................................................................................... 110 

Objection to the interpretative declaration made by the Democratic Republic 
of the Congo: Germany ................................................................................. 112 

Objection to the interpretative declaration made by the Democratic Republic 
of the Congo: Netherlands ............................................................................. 114 

Declaration under article 287: Panama ................................................................. 116 

Objection to the interpretative declaration made by the Democratic Republic 
of the Congo: Sweden ................................................................................... 117 

Objection to the interpretative declaration made by the Democratic Republic 
of the Congo: United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ......... 119 



Volume 3034, Table of Contents 

IV 

No. 32541. Germany and Norway: 

Convention between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Norway 
concerning the avoidance of double taxation and mutual administrative assistance 
with respect to taxes on income and on capital. Oslo, 4 October 1991 

Protocol amending the Convention between the Federal Republic of Germany 
and the Kingdom of Norway concerning the Avoidance of Double 
Taxation and Mutual Administrative Assistance with respect to Taxes on 
Income and on Capital and its Protocol. Berlin, 24 June 2013 

Entry into force.............................................................................................. 121 

No. 38349. Multilateral: 

International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism. New York, 
9 December 1999 

Territorial application in respect of Anguilla: United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland ..................................................................................... 179 

No. 38544. Multilateral: 

Rome Statute of the International Criminal Court. Rome, 17 July 1998 

Territorial application in respect of Gibraltar: United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland ......................................................................... 180 

No. 40446. Multilateral: 

Agreement on the Privileges and Immunities of the International Criminal Court. New 
York, 9 September 2002 

Territorial application in respect of Gibraltar: United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland ......................................................................... 181 

No. 41355. Canada and United States of America: 

Free Trade Agreement between the Government of Canada and the Government of the 
United States of America. Ottawa, 22 December 1987 and 2 January 1988, 
Washington, 23 December 1987, and Palm Springs, 2 January 1988 

Exchange of Letters constituting an Agreement between the Government of 
Canada and the Government of the United States of America amending 
Schedules 1 and 2 of Annex 705.4 of the Free Trade Agreement. 
Washington, 1 May 1990 and 2 May 1990 

Entry into force.............................................................................................. 182 



Volume 3034, Table of Contents 

V 

Exchange of Letters constituting an Agreement between the Government of 
Canada and the Government of the United States of America amending 
the Tariff Schedules contained in Annexes 401.2-A and 401.2-B of the 
Free Trade Agreement (with schedules). Toronto, 18 May 1990 

Entry into force.............................................................................................. 189 

No. 41589. Netherlands and Bhutan: 

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Royal Government of 
Bhutan on the employment of development associates. Thimphu, 1 July 1988 

Denunciation: Netherlands ................................................................................... 288 

No. 41802. Netherlands and Chad: 

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Chad on the 
provision of technical assistants to Chad posted by SNV – Netherlands 
Development Organization. N’Djamena, 5 April 1988 

Denunciation: Netherlands ................................................................................... 289 

No. 42146. Multilateral: 

United Nations Convention against Corruption. New York, 31 October 2003 

Accession (with reservations): Grenada ............................................................... 290 

No. 43425. Multilateral: 

Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949, and relating to the 
adoption of an additional distinctive emblem (Protocol III). Geneva, 8 December 
2005 

Accession: State of Palestine ................................................................................ 291 

No. 43977. Multilateral: 

Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural Expressions. 
Paris, 20 October 2005 

Accession: Belize ................................................................................................. 292 

Ratification: Mauritania ........................................................................................ 292 



Volume 3034, Table of Contents 

VI 

No. 44910. Multilateral: 

Convention on the Rights of Persons with Disabilities. New York, 13 December 2006 

Ratification: Kazakhstan ...................................................................................... 293 

No. 45694. Multilateral: 

Convention on the protection of the underwater cultural heritage. Paris, 2 November 
2001 

Ratification (with declaration): Algeria ................................................................ 294 

No. 46326. Netherlands and Somalia: 

Exchange of Letters constituting an Agreement between the Kingdom of the 
Netherlands and the Republic of Somalia on the assistance by Netherlands military 
forces to protect humanitarian aid for Somalia against piracy. Dar es Salaam, 
25 March 2008, and Nairobi, 28 March 2008 and 1 April 2008 

Exchange of Letters constituting an agreement extending the Agreement 
between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Somalia on 
the assistance by Netherlands military forces to protect humanitarian aid 
for Somalia against piracy. Nairobi, 2 September 2014 and 17 February 
2015, and Mogadishu, 27 November 2014 

Entry into force.............................................................................................. 296 

No. 47662. Multilateral: 

International Agreement on Olive Oil and Table Olives, 2005. Geneva, 29 April 2005 

Extension of the International Agreement on Olive Oil and Table Olives, 
2005, for a period of one year, applicable as of 1 January 2015. Madrid, 
28 November 2014 

Entry into force.............................................................................................. 303 

Modification of Annex A in accordance with article 8 (4) of the International 
Agreement on Olive Oil and Table Olives, 2005. Madrid, 28 November 
2014 

Entry into force.............................................................................................. 309 

No. 49197. Multilateral: 

International Tropical Timber Agreement, 2006. Geneva, 27 January 2006 

Accession: Croatia ................................................................................................ 320 



Volume 3034, Table of Contents 

VII 

No. 51006. Germany and Guatemala: 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Guatemala concerning Financial Cooperation 
“Peaceful Coexistence and Safe Places for Young People in Central America – 
CONVIVIR” in 2009. Guatemala City, 19 November 2012 

Exchange of notes constituting an Arrangement between the Government of 
the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of 
Guatemala concerning Financial Cooperation. Guatemala City, 
13 October 2014 and 24 October 2014 

Entry into force.............................................................................................. 321 

No. 52373. Multilateral: 

Arms Trade Treaty. New York, 2 April 2013 

Ratification: Liberia.............................................................................................. 322 

Ratification: Paraguay .......................................................................................... 322 

No. 52585. Canada and Poland: 

Long Term Agreement on the development of economic and industrial cooperation 
between the Government of Canada and the Government of the Polish People’s 
Republic. Warsaw, 4 May 1987 

Termination .......................................................................................................... 323 

No. 52615. Germany and Ecuador: 

Exchange of Notes constituting an Arrangement between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Ecuador 
concerning financial cooperation. Quito, 27 July 2010 and 26 January 2011 

Exchange of Notes constituting an Arrangement between the Government of 
the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of 
Ecuador concerning financial cooperation. Quito, 30 April 2014 and 
14 November 2014 

Entry into force.............................................................................................. 324 



Volume 3034, Table of Contents 

VIII 

No. 52640. Canada and United States of America: 

Agreement on Aviation Security between the Government of Canada and the 
Government of the United States of America. Ottawa, 21 November 1986 

Termination .......................................................................................................... 325 

No. 52652. Canada and Union of Soviet Socialist Republics: 

Agreement between the Government of Canada and the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics on cooperation between Canadian provinces and 
Republics of the USSR. Moscow, 20 November 1989 

Termination  ......................................................................................................... 326 

No. 52654. Canada and Union of Soviet Socialist Republics: 

Agreement between the Government of Canada and the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics concerning environmental cooperation. Moscow, 
20 November 1989 

Termination .......................................................................................................... 327 

No. 52659. Canada and Federal Republic of Germany: 

Air Transport Agreement between Canada and the Federal Republic of Germany. 
Ottawa, 26 March 1973 

Exchange of Notes between the Government of Canada and the Government 
of the Federal Republic of Germany amending the Air Transport 
Agreement signed at Ottawa on March 26, 1973. Bonn, 16 December 
1982 and 20 January 1983 

Entry into force.............................................................................................. 328 

No. 52660. Canada and Italy: 

Exchange of Notes between the Government of Canada and the Government of Italy 
constituting an Agreement for the Avoidance of Double Taxation of Income 
derived from the Operation of Aircraft. Ottawa, 29 October 1974 

Termination .......................................................................................................... 337 



Volume 3034, Table of Contents 

IX 

No. 52662. Canada and Cuba: 

Air Transport Agreement between the Government of Canada and the Revolutionary 
Government of the Republic of Cuba. Ottawa, 26 September 1975 

Termination .......................................................................................................... 338 

No. 52664. Canada and Poland: 

Exchange of Notes between the Government of Canada and the Government of the 
People’s Republic of Poland constituting an Agreement on Interim Measures 
concerning Polish Fishing Activities off the Canadian Pacific Coast. Ottawa, 
24 March 1976 

Termination  ......................................................................................................... 339 

No. 52665. Canada and Japan: 

Exchange of Notes between the Government of Canada and the Government of Japan 
constituting an Agreement concerning Textile Restraints. Ottawa, 28 July 1976 

Termination .......................................................................................................... 340 

No. 52670. Canada and Democratic Republic of the Congo: 

General Convention on technical, scientific and economic cooperation between the 
Government of the Democratic Republic of the Congo and the Government of 
Canada. Kinshasa, 19 July 1971 

Termination .......................................................................................................... 341 

No. 52671. Canada and Switzerland: 

Agreement between the Government of Canada and the Swiss Federal Council for 
Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy. Bern, 22 December 1987 

Exchange of Letters between the Government of Canada and the Swiss 
Federal Council constituting an agreement with respect to the Agreement 
for Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy signed on 
22 December 1987. Bern, 22 December 1987 

Entry into force.............................................................................................. 342 

Exchange of Letters constituting an agreement between the Government of 
Canada and the Swiss Federal Council to Facilitate the Implementation of 
Article V of the Agreement between the Government of Canada and the 



Volume 3034, Table of Contents 

X 

Swiss Federal Council for Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear 
Energy, done at Bern on 22 December 1987. Bern, 22 December 1987 

Entry into force.............................................................................................. 349 

Exchange of Letters constituting an agreement between the Government of 
Canada and the Swiss Federal Council to Facilitate the Implementation of 
Article VI of the Agreement between the Government of Canada and the 
Swiss Federal Council for Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear 
Energy, done at Bern on 22 December 1987. Bern, 22 December 1987 

Entry into force.............................................................................................. 358 

No. 52672. Canada and European Space Agency: 

Agreement between Canada and the European Space Agency concerning cooperation. 
Noordwijk, 9 January 1984 

Exchange of Letters between the Government of Canada and the European 
Space Agency constituting an Amendment to Article IV, Paragraph 1, of 
the Agreement between the Government of Canada and the European 
Space Agency concerning Cooperation of January 9, 1984. Paris, 
17 December 1986, and Ottawa, 15 April 1987 

Entry into force.............................................................................................. 372 

No. 52673. Canada and European Space Agency: 

Cooperation Agreement between the Government of Canada and the European Space 
Agency. Montreal, 31 May 1989 

Termination .......................................................................................................... 379 

Exchange of Notes constituting an agreement between the Government of 
Canada and the European Space Agency to extend until 31 December 
1999 the Cooperation Agreement signed in Montreal on 31 May 1989. 
Paris, 22 October 1998 and 16 December 1998 

Entry into force.............................................................................................. 379 



Volume 3034, Table des matières 

XI 

TABLE DES MATIÈRES 

ANNEXE A 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en avril 2015 au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
 

No 31121. Multilatéral : 

Accord sur l'espace économique européen. Porto, 2 mai 1992 

Décision du Conseil de l'EEE no 1/95 du 10.III.1995 relative à l'entrée en 
vigueur de l'Accord sur l'Espace économique européen pour la Principauté 
du Liechtenstein (avec annexes et déclarations). Bruxelles, 10 mars 1995 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 3 

No 31363. Multilatéral : 

Convention des Nations Unies sur le droit de la mer. Montego Bay, 10 décembre 1982 

Objection à la déclaration interprétative formulée par la République 
démocratique du Congo : Finlande ................................................................ 108 

Objection à la déclaration interprétative formulée par la République 
démocratique du Congo : France ................................................................... 110 

Objection à la déclaration interprétative formulée par la République 
démocratique du Congo : Allemagne ............................................................ 112 

Objection à la déclaration interprétative formulée par la République 
démocratique du Congo : Pays-Bas ............................................................... 114 

Déclaration en vertu de l'article 287 : Panama ..................................................... 116 

Objection à la déclaration interprétative formulée par la République 
démocratique du Congo : Suède .................................................................... 117 

Objection à la déclaration interprétative formulée par la République 
démocratique du Congo : Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord .......................................................................................................... 119 



Volume 3034, Table des matières 

XII 

No 32541. Allemagne et Norvège : 

Convention entre la République fédérale d'Allemagne et le Royaume de Norvège 
tendant à éviter la double imposition et réglant l'entraide administrative en matière 
d'impôts sur le revenu et sur la fortune. Oslo, 4 octobre 1991 

Protocole modifiant la Convention entre la République fédérale d'Allemagne 
et le Royaume de Norvège tendant à éviter la double imposition et réglant 
l'entraide administrative en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune 
et son protocole. Berlin, 24 juin 2013 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 121 

No 38349. Multilatéral : 

Convention internationale pour la répression du financement du terrorisme. New York, 
9 décembre 1999 

Application territoriale à l'égard d'Anguilla : Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......................................................... 179 

No 38544. Multilatéral : 

Statut de Rome de la Cour pénale internationale. Rome, 17 juillet 1998 

Application territoriale à l'égard de Gibraltar : Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......................................................... 180 

No 40446. Multilatéral : 

Accord sur les privilèges et immunités de la Cour pénale internationale. New York, 
9 septembre 2002 

Application territoriale à l'égard de Gibraltar : Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......................................................... 181 

No 41355. Canada et États-Unis d'Amérique : 

Accord de libre-échange entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique. Ottawa, 22 décembre 1987 et 2 janvier 1988, Washington, 
23 décembre 1987, et Palm Springs, 2 janvier 1988 

Échange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement du Canada et 
le Gouvernement des États-Unis d'Amérique modifiant les 
appendices 1 et 2 de l'annexe 705.4 de l'Accord de libre-échange. 
Washington, 1er mai 1990 et 2 mai 1990 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 182 



Volume 3034, Table des matières 

XIII 

Échange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement du Canada et 
le Gouvernement des États-Unis d'Amérique modifiant les listes tarifaires 
énoncées dans les annexes 401.2-A et 401.2-B de l'Accord de 
libre-échange (avec annexes). Toronto, 18 mai 1990 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 189 

No 41589. Pays-Bas et Bhoutan : 

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement royal du Bhoutan relatif à 
l'emploi d'associés au développement. Thimphou, 1er juillet 1988 

Dénonciation : Pays-Bas ....................................................................................... 288 

No 41802. Pays-Bas et Tchad : 

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République du Tchad concernant la mise à 
disposition du Tchad d'assistants techniques de la SNV – Organisation néerlandaise 
de développement. N’Djamena, 5 avril 1988 

Dénonciation : Pays-Bas ....................................................................................... 289 

No 42146. Multilatéral : 

Convention des Nations Unies contre la corruption. New York, 31 octobre 2003 

Adhésion (avec réserves) : Grenade ..................................................................... 290 

No 43425. Multilatéral : 

Protocole additionnel aux Conventions de Genève du 12 août 1949 relatif à l'adoption 
d'un signe distinctif additionnel (Protocole III). Genève, 8 décembre 2005 

Adhésion : État de Palestine ................................................................................. 291 

No 43977. Multilatéral : 

Convention sur la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles. 
Paris, 20 octobre 2005 

Adhésion : Belize ................................................................................................. 292 

Ratification : Mauritanie ....................................................................................... 292 



Volume 3034, Table des matières 

XIV 

No 44910. Multilatéral : 

Convention relative aux droits des personnes handicapées. New York, 13 décembre 
2006 

Ratification : Kazakhstan ..................................................................................... 293 

No 45694. Multilatéral : 

Convention sur la protection du patrimoine culturel subaquatique. Paris, 2 novembre 
2001 

Ratification (avec déclaration) : Algérie ............................................................... 294 

No 46326. Pays-Bas et Somalie : 

Échange de lettres constituant un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la 
République de Somalie relatif à l'assistance des forces militaires néerlandaises afin 
de protéger l'aide humanitaire à la Somalie contre la piraterie. Dar es-Salaam, 
25 mars 2008, et Nairobi, 28 mars 2008 et 1er avril 2008 

Échange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord entre le Royaume 
des Pays-Bas et la République de Somalie relatif à l'assistance des forces 
militaires néerlandaises afin de protéger l'aide humanitaire à la Somalie 
contre la piraterie. Nairobi, 2 septembre 2014 et 17 février 2015, et 
Mogadiscio, 27 novembre 2014 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 296 

No 47662. Multilatéral : 

Accord international de 2005 sur l'huile d'olive et les olives de table. Genève, 29 avril 
2005 

Extension de l'Accord international de 2005 sur l'huile d'olive et les olives de 
table, pour une période d'un an, applicable à partir du 1er janvier 2015. 
Madrid, 28 novembre 2014 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 303 

Modification de l'annexe A, conformément au paragraphe 4 de l'article 8, de 
l'Accord international de 2005 sur l'huile d'olive et les olives de table. 
Madrid, 28 novembre 2014 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 309 



Volume 3034, Table des matières 

XV 

No 49197. Multilatéral : 

Accord international de 2006 sur les bois tropicaux. Genève, 27 janvier 2006 

Adhésion : Croatie ................................................................................................ 320 

No 51006. Allemagne et Guatemala : 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République du Guatemala concernant la coopération 
financière « Coexistence pacifique et lieux sûrs pour les jeunes en Amérique 
centrale – CONVIVIR » en 2009. Guatemala, 19 novembre 2012 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République du 
Guatemala concernant la coopération financière. Guatemala, 13 octobre 
2014 et 24 octobre 2014 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 321 

No 52373. Multilatéral : 

Traité sur le commerce des armes. New York, 2 avril 2013 

Ratification : Libéria............................................................................................. 322 

Ratification : Paraguay ......................................................................................... 322 

No 52585. Canada et Pologne : 

Accord à long terme relatif au développement de la coopération industrielle et 
économique entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la 
République populaire de Pologne. Varsovie, 4 mai 1987 

Abrogation ............................................................................................................ 323 

No 52615. Allemagne et Équateur : 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de l’Équateur 
concernant la coopération financière. Quito, 27 juillet 2010 et 26 janvier 2011 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République de 
l'Équateur concernant la coopération financière. Quito, 30 avril 2014 et 
14 novembre 2014 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 324 



Volume 3034, Table des matières 

XVI 

No 52640. Canada et États-Unis d'Amérique : 

Accord sur la sécurité de l’aviation entre le Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement des États-Unis d’Amérique. Ottawa, 21 novembre 1986 

Abrogation ............................................................................................................ 325 

No 52652. Canada et Union des Républiques socialistes soviétiques : 

Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques sur la coopération entre les provinces 
canadiennes et les Républiques de l'URSS. Moscou, 20 novembre 1989 

Abrogation  ........................................................................................................... 326 

No 52654. Canada et Union des Républiques socialistes soviétiques : 

Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques concernant la coopération dans le domaine de 
l'environnement. Moscou, 20 novembre 1989 

Abrogation ............................................................................................................ 327 

No 52659. Canada et République fédérale d'Allemagne : 

Accord relatif aux transports aériens entre le Canada et la République fédérale 
d'Allemagne. Ottawa, 26 mars 1973 

Échange de notes entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne modifiant l'Accord relatif aux transports 
aériens, signé à Ottawa le 26 mars 1973. Bonn, 16 décembre 1982 et 
20 janvier 1983 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 328 

No 52660. Canada et Italie : 

Échange de notes entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Italie 
constituant un Accord tendant à éviter la double imposition des revenus provenant 
de l'exploitation d'aéronefs. Ottawa, 29 octobre 1974 

Abrogation ............................................................................................................ 337 



Volume 3034, Table des matières 

XVII 

No 52662. Canada et Cuba : 

Accord sur le transport aérien entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement 
révolutionnaire de la République de Cuba. Ottawa, 26 septembre 1975 

Abrogation ............................................................................................................ 338 

No 52664. Canada et Pologne : 

Échange de notes entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la 
République populaire de Pologne constituant un Accord sur les mesures 
provisoires relatives aux opérations de pêche polonaise au large de la côte 
canadienne du Pacifique. Ottawa, 24 mars 1976 

Abrogation  ........................................................................................................... 339 

No 52665. Canada et Japon : 

Échange de notes entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon 
constituant un Accord concernant le contingentement des textiles. Ottawa, 
28 juillet 1976 

Abrogation ............................................................................................................ 340 

No 52670. Canada et République démocratique du Congo : 

Convention générale de coopération technique, scientifique et économique entre le 
Gouvernement de la République démocratique du Congo et le Gouvernement du 
Canada. Kinshasa, 19 juillet 1971 

Abrogation ............................................................................................................ 341 

No 52671. Canada et Suisse : 

Accord de coopération entre le Gouvernement du Canada et le Conseil fédéral suisse 
concernant les utilisations pacifiques de l'énergie nucléaire. Berne, 22 décembre 
1987 

Échange de lettres entre le Gouvernement du Canada et le Conseil fédéral 
suisse constituant un accord portant sur l'Accord de coopération 
concernant les utilisations pacifiques de l'énergie nucléaire signé le 
22 décembre 1987. Berne, 22 décembre 1987 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 342 

Échange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement du Canada et 
le Conseil fédéral suisse en vue de faciliter l'application de l'article V de 



Volume 3034, Table des matières 

XVIII 

l'Accord de coopération entre le Gouvernement du Canada et le Conseil 
fédéral suisse concernant les utilisations pacifiques de l'énergie nucléaire, 
signé à Berne le 22 décembre 1987. Berne, 22 décembre 1987 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 349 

Échange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement du Canada et 
le Conseil fédéral suisse en vue de faciliter l'application de l'article VI de 
l'Accord de coopération entre le Gouvernement du Canada et le Conseil 
fédéral suisse concernant les utilisations pacifiques de l'énergie nucléaire, 
signé à Berne le 22 décembre 1987. Berne, 22 décembre 1987 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 358 

No 52672. Canada et Agence spatiale européenne : 

Accord concernant la coopération entre le Canada et l'Agence spatiale européenne. 
Noordwijk, 9 janvier 1984 

Échange de lettres entre le Gouvernement du Canada et l'Agence spatiale 
européenne constituant un amendement au paragraphe 1 de l'article IV de 
l'Accord entre le Gouvernement du Canada et l'Agence spatiale 
européenne concernant la coopération du 9 janvier 1984. Paris, 
17 décembre 1986, et Ottawa, 15 avril 1987 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 372 

No 52673. Canada et Agence spatiale européenne : 

Accord de coopération entre le Gouvernement du Canada et l'Agence spatiale 
européenne. Montréal, 31 mai 1989 

Abrogation ............................................................................................................ 379 

Échange de notes constituant un accord entre le Gouvernement du Canada et 
l'Agence spatiale européenne de proroger jusqu'au 31 décembre 1999 
l'Accord de coopération signé à Montréal le 31 mai 1989. Paris, 
22 octobre 1998 et 16 décembre 1998 

Entrée en vigueur .......................................................................................... 379 



 

 

NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument 
présenté par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, 
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si 
ce dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.

https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml
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No. 31121. Multilateral No 31121. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE EUROPEAN 
ECONOMIC AREA. PORTO, 2 MAY 1992 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1793, 1794, 
1795, 1796, 1797, 1798, 1799, 1800, 1801, 
1802, 1803, 1804, 1805, 1806, 1807, 1808, 
1809, 1810, 1811, 1812, 1813, 1814, 1815, 
1816, 1817 and 1818, I-31121.] 

ACCORD SUR L'ESPACE ÉCONOMIQUE 
EUROPÉEN. PORTO, 2 MAI 1992 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1793, 1794, 
1795, 1796, 1797, 1798, 1799, 1800, 1801, 
1802, 1803, 1804, 1805, 1806, 1807, 1808, 
1809, 1810, 1811, 1812, 1813, 1814, 1815, 
1816, 1817 and 1818, I-31121.] 

 
DECISION OF THE EEA COUNCIL NO 1/95 OF 

10.III.1995 ON THE ENTRY INTO FORCE OF 
THE AGREEMENT ON THE EUROPEAN 
ECONOMIC AREA FOR THE PRINCIPALITY OF 
LIECHTENSTEIN (WITH ANNEXES AND 
DECLARATIONS). BRUSSELS, 10 MARCH 
1995 

DÉCISION DU CONSEIL DE L'EEE NO 1/95 DU 
10.III.1995 RELATIVE À L'ENTRÉE EN 
VIGUEUR DE L'ACCORD SUR L'ESPACE 
ÉCONOMIQUE EUROPÉEN POUR LA 
PRINCIPAUTÉ DU LIECHTENSTEIN (AVEC 
ANNEXES ET DÉCLARATIONS). BRUXELLES, 
10 MARS 1995 

Entry into force: 1 May 1995, in accordance 
with article 7 

Entrée en vigueur : 1er mai 1995, 
conformément à l'article 7 

Authentic texts: Danish, Dutch, English, 
Finnish, French, German, Greek, Icelandic, 
Italian, Norwegian, Portuguese, Spanish and 
Swedish 

Textes authentiques : danois, néerlandais, 
anglais, finnois, français, allemand, grec, 
islandais, italien, norvégien, portugais, 
espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 1 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 1er avril 2015 

Only the authentic English and French texts of the Decision 
with annexes and declarations are published herein. 
Other authentic texts of the Decision are not 
published herein, in accordance with article 12 (2) of 
the General Assembly Regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français de la 
Décision et les annexes et déclarations sont publiés 
ici. Les autres textes authentiques de la Décision ne 
sont pas publiés ici, conformément au paragraphe 2 
de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la 
pratique du Secrétariat en matière de publication. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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        [For the testimonium and signatures, see after the French text of the Decision of the EEA Council – 

Pour le testimonium et les signatures, voir à la fin de la Décision du Conseil de l’EEE.] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE 
LAW OF THE SEA. MONTEGO BAY, 
10 DECEMBER 1982 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1833, 1834 and 1835, I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
LE DROIT DE LA MER. MONTEGO BAY, 
10 DÉCEMBRE 1982 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1833, 1834 and 1835, I-31363.] 

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE 
DECLARATION MADE BY THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO 

OBJECTION À LA DÉCLARATION 
INTERPRÉTATIVE FORMULÉE PAR LA 
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO 

Finland Finlande 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 28 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
28 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE 
DECLARATION MADE BY THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO 

OBJECTION À LA DÉCLARATION 
INTERPRÉTATIVE FORMULÉE PAR LA 
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO 

France France 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 28 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
28 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 avril 2015 

 

 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE 
DECLARATION MADE BY THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO 

OBJECTION À LA DÉCLARATION 
INTERPRÉTATIVE FORMULÉE PAR LA 
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO 

Germany Allemagne 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 10 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
10 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 10 avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE 
DECLARATION MADE BY THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO 

OBJECTION À LA DÉCLARATION 
INTERPRÉTATIVE FORMULÉE PAR LA 
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO 

Netherlands Pays-Bas 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 27 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
27 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 27 avril 2015 

 

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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DECLARATION UNDER ARTICLE 287 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 287 
Panama Panama 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 29 avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE 
DECLARATION MADE BY THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO 

OBJECTION À LA DÉCLARATION 
INTERPRÉTATIVE FORMULÉE PAR LA 
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO 

Sweden Suède 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 24 April 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
24 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 24 avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

 
 



Volume 3034, A-31363 

 119 

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE 
DECLARATION MADE BY THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO 

OBJECTION À LA DÉCLARATION 
INTERPRÉTATIVE FORMULÉE PAR LA 
RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Receipt by the Secretary-General of the 
United Nations: 28 April 2015 

Réception par le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies : 
28 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 32541. Germany and Norway No 32541. Allemagne et Norvège 

CONVENTION BETWEEN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
KINGDOM OF NORWAY CONCERNING 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND MUTUAL 
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND 
ON CAPITAL. OSLO, 4 OCTOBER 1991 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1910, 
I-32541.] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
ROYAUME DE NORVÈGE TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET 
RÉGLANT L'ENTRAIDE 
ADMINISTRATIVE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE. OSLO, 4 OCTOBRE 1991 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1910, 
I-32541.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 

BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE KINGDOM OF NORWAY 
CONCERNING THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND MUTUAL ADMINISTRATIVE 
ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME AND ON CAPITAL AND ITS 
PROTOCOL. BERLIN, 24 JUNE 2013 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE ROYAUME DE 
NORVÈGE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION ET RÉGLANT L'ENTRAIDE 
ADMINISTRATIVE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR 
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE ET SON 
PROTOCOLE. BERLIN, 24 JUIN 2013 

Entry into force: 3 February 2015 by the 
exchange of the instruments of ratification, in 
accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 3 février 2015 par 
l'échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 17 

Authentic texts: German and Norwegian Textes authentiques : allemand et norvégien 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 20 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Allemagne, 20 avril 2015 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ NORWEGIAN TEXT – TEXTE NORVÉGIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE KINGDOM OF NORWAY 
CONCERNING THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND MUTUAL 
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND ON CAPITAL AND ITS PROTOCOL 

The Federal Republic of Germany and the Kingdom of Norway, 
Desirous to amend the Convention between the Federal Republic of Germany and the 

Kingdom of Norway concerning the avoidance of double taxation and mutual administrative 
assistance with respect to taxes on income and on capital and its Protocol, signed at Oslo on 
4 October 1991 (hereinafter referred to respectively as “the Convention” and “the Protocol”), 

Have agreed as follows: 

Article I 

(1) Article 22 (Capital) of the Convention shall be deleted. 
(2) The words “and on capital” in the title and in the preamble of the Convention shall be 

deleted. 
(3) In article 2, paragraph 1, the words “and on capital” shall be deleted. 
(4) In article 2, paragraph 2, the words “and on capital”, “on total capital” and “or of capital” 

shall be deleted. 
(5) In article 4, paragraph 1, the words “or capital situated therein” shall be deleted. 
(6) The words “and on capital” in the preamble of the Protocol shall be deleted. 

Article II 

Paragraph 3 of article 2 (Taxes covered) of the Convention shall be deleted and replaced by 
the following: 

“(3) The taxes existing at present, to which the Convention shall apply, are in particular:  
 (a) In the Federal Republic of Germany: 
  (i) The income tax (Einkommensteuer); 
  (ii) The corporation tax (Körperschaftsteuer); and 
  (iii) The trade tax (Gewerbesteuer); 
  including surcharges levied thereon 
  (hereinafter referred to as “German tax”); 
 (b) In the Kingdom of Norway: 
  (i) The national tax on income (inntektsskatt til staten); 
  (ii) The departmental tax on income (inntektsskatt til fylkeskommunen); 
  (iii) The municipal tax on income (inntektsskatt til kommunen); 
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  (iv) The national tax on income derived from exploration and exploitation of 
undersea petroleum deposits and related activities and work, including the 
transport of the extracted petroleum by pipeline (skatt til staten vedrørende 
inntekt i forbindelse med undersøkelse etter og utnyttelse av undersjøiske 
petroleumforekomsterog dertil knyttet virksomhet og arbeid, herunder 
rørledningstransport av utvunnet petroleum); and 

  (v) The national tax on the fees of foreign artistes (skatt til staten på honorar til 
utenlandske artister); 

  (hereinafter referred to as “Norwegian tax”).” 

Article III 

Article 7 (Business profits) of the Convention shall be deleted and replaced by the following: 
“Article 7. Business profits 
(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State 

unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits 
attributable to the permanent establishment in accordance with paragraph 2 may be taxed in the 
other State. 

(2) For the purposes of this article and article 23, the profits that are attributable in each 
Contracting State to the permanent establishment referred to in paragraph 1 are the profits it might 
be expected to make, in particular in its dealings with other parts of the enterprise, if it were a 
separate and independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or 
similar conditions, taking into account the functions performed, assets used and risks assumed by 
the enterprise through the permanent establishment and through the other parts of the enterprise. 

(3) Where, in accordance with paragraph 2, a Contracting State adjusts the profits that are 
attributable to a permanent establishment of an enterprise of one of the Contracting States and 
taxes accordingly profits of the enterprise that have already been taxed in the other State, the other 
Contracting State shall, to the extent necessary for eliminating double taxation, make an 
appropriate adjustment if it agrees with the adjustment made by the first-mentioned State. If the 
other Contracting State does not so agree, the Contracting States shall endeavour to eliminate any 
double taxation resulting therefrom by mutual agreement. 

(4) Where profits include items of income which are dealt with separately in other articles of 
this Convention, the provisions of those articles shall not be affected by the provisions of this 
article.” 

Article IV 

The wording of article 9 (Associated enterprises) of the Convention shall be renumbered as 
article 9, paragraph 1. Article 9, paragraph 2, shall read as follows: 

“(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State – and taxes 
accordingly – profits on which an enterprise of the other Contracting State has been taxed in that 
other State and the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of 
the first-mentioned State if the conditions agreed upon between the two enterprises had been those 
which would have been agreed upon between independent enterprises, then that other State shall 
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make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits, if that 
State deems such an adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had 
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting States 
shall, if necessary, consult each other.” 

Article V 

Article 10 (Dividends) of the Convention shall be deleted and replaced by the following: 
“Article 10. Dividends 
(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of 

the other Contracting State may be taxed in that other State. 
(2) Such dividends, however, may also be taxed in the Contracting State of which the 

company paying the dividends is a resident and according to the law of that State, but if the 
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged 
shall not exceed: 

 (a) 0% of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company (other 
than a partnership) which directly holds at least 25% of the capital of the company 
paying the dividends; 

 (b) 15% of the gross amount of the dividends in all other cases. 
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of 

which the dividends are paid.  
(3) The term “dividends” as used in this article means income from shares, “jouissance” 

shares or “jouissance” rights, mining shares, founders’ shares, or other rights, not being        debt-
claims, participating in profits, or income from other rights which is subjected to the same taxation 
treatment as income from shares by the law of the State of which the company making the 
distribution is a resident. Dividends also include income derived by a sleeping partner (stiller 
Gesellschafter) from that partner’s participation and distributions on certificates of an investment 
trust. In the Federal Republic of Germany, the term “dividends” also includes income from a 
shareholder loan (partiarisches Darlehen) or participating debenture (Gewinnobligation). 

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed base. In such a case the provisions of article 7 or 
article 14, as the case may be, shall apply. 

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income 
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by 
the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar 
as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent 
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company’s not yet 
distributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed 
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.” 
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Article VI 

(1) Paragraphs 1 and 3 of article 18 (Pensions, maintenance payments, annuities and similar 
payments) of the Convention shall be deleted and replaced by the following new paragraph 1: 

“(1) Pensions and similar payments, including payments under a social security system, which 
arise in a Contracting State and are paid to a resident of the other Contracting State, may be taxed 
in the first-mentioned State, the tax levied there in that connection not exceeding 15% of the gross 
payment.” 

(2) The present paragraph 4 shall be renumbered as paragraph 3. 

Article VII 

In article 20 (Offshore activities), paragraph 2, second sentence, the words “paragraphs 2 
and 3” shall be deleted and replaced with “paragraph 2”. 

Article VIII 

Article 23 (Elimination of double taxation) of the Convention shall be deleted and replaced by 
the following: 

“Article 23. Elimination of double taxation 
(1)  In the Kingdom of Norway: 
Subject to the provisions of the legislation of the Kingdom of Norway on allowing tax 

payable in a territory outside the Kingdom of Norway as a credit against the Norwegian tax (which 
do not affect the general principles of this article), the following shall apply: 

 (a) If a resident of the Kingdom of Norway receives income which under this 
Convention is taxable in the Federal Republic of Germany, the Kingdom of Norway 
shall allow an amount equal to the income tax paid in the Federal Republic of 
Germany on the income concerned to be deducted from the income tax of that 
resident. 

  That deduction, however, may not exceed that part of the income tax assessed before 
allowing the deduction, which corresponds to the income that is taxable in the 
Federal Republic of Germany. 

 (b) If a resident of the Kingdom of Norway receives income, which under this 
Convention is exempt from tax in the Kingdom of Norway, the Kingdom of 
Norway may nevertheless include such income in the tax base but must allow that 
part of the income tax, which corresponds to the income derived from the Federal 
Republic of Germany, to be deducted from the Norwegian income tax. 

(2) In the case of a resident of the Federal Republic of Germany, tax shall be determined as 
follows: 

 (a) Income from the Kingdom of Norway, which is effectively taxed under this 
Convention in the Kingdom of Norway and to which subparagraph (b) does not 
apply, shall be excluded from the German tax base. 

  The foregoing provisions shall apply to income from dividends solely if such 
dividends are paid to a company (other than a partnership) which is a resident of the 
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Federal Republic of Germany by a company which is a resident of the Kingdom of 
Norway and of whose capital at least 10% belongs directly to the German company, 
and if such dividends have not been deducted in calculating the profits of the 
distributing company. 

 (b) Subject to the provisions of German tax law regarding credit for foreign tax, the 
Norwegian tax paid in accordance with Norwegian law and with the provisions of 
this Convention shall be allowed as a credit against German tax levied on the 
following items of income: 

  (aa) Dividends to which subparagraph (a) does not apply; 
  (bb) Income which is taxable under article 13 (Capital gains), paragraphs 4 and 5, in 

the Kingdom of Norway; 
  (cc) Income which is taxable under article 15 (Dependent personal services) in the 

Kingdom of Norway; 
  (dd) Directors’ fees; 
  (ee) Income which is taxable under article 17 (Artistes and athletes) in the Kingdom 

of Norway; 
  (ff) Income which is taxable under article 18 (Pensions, maintenance payments, 

annuities and similar payments) in the Kingdom of Norway. 
 (c) Instead of the provisions of subparagraph (a), the provisions of subparagraph (b) 

shall apply to income within the meaning of articles 7 and 10 and to the assets on 
which such income is based, if the resident of the Federal Republic of Germany does 
not prove that the permanent establishment in the accounting period, in which the 
resident realized the profit, or the company which is a resident of the Kingdom of 
Norway in the accounting period, for which it made the distribution, received its 
gross earnings exclusively or almost exclusively from activities falling under    
section 8, paragraph 1, of the German Foreign Tax Act (AStG). The same shall apply 
to immovable property, which serves the purposes of a permanent establishment, to 
income arising therefrom (article 6, paragraph 4), and to gains derived from the 
alienation of such immovable property (article 13, paragraph 1) and of moveable 
property forming part of the business assets of the permanent establishment     
(article 13, paragraph 2). 

 (d) The Federal Republic of Germany shall, however, retain the right to take into 
account in the determination of its rate of tax the items of income excluded from the 
German tax according to the provisions of this Convention. 

 (e) Notwithstanding subparagraph (a), double taxation shall be avoided by a tax credit as 
provided for in subparagraph (b): 

  (aa) If in the Contracting States income is placed under different provisions of the 
Convention or attributed to different persons (except as provided for in article 9) 
and this conflict cannot be settled by a procedure pursuant to article 25 (3); and 
if, as a result of such differing placement or attribution, the income in question 
would remain untaxed or would be taxed less than they would be taxed without 
that conflict; or 

  (bb) If the Federal Republic of Germany, after due consultation with the competent 
authorities of the Kingdom of Norway through the diplomatic channel, notifies 
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other items of income to which it intends to apply the tax credit method as 
provided for in subparagraph (b). Double taxation in respect of the items of 
income notified shall be avoided by a tax credit as from the first day of the 
calendar year following the calendar year in which the notification was 
transmitted.” 

Article IX 

(1) The third sentence of paragraph 3 of article 24 (Non-Discrimination) of the Convention 
shall be deleted. 

(2) The second sentence of paragraph 4 of article 24 (Non-Discrimination) of the Convention 
shall be deleted. 

Article X 

Article 26 (Exchange of information) of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 

“Article 26. Exchange of information 
(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is 

foreseeably relevant to the implementation of the provisions of this Convention or to the 
administration or enforcement of domestic law on taxes of every kind and description, which are 
levied on behalf of the Contracting States or their local authorities, insofar as the taxation 
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information shall not be restricted 
by articles 1 and 2. 

(2) Any information received by a Contracting State under paragraph 1 shall be treated as 
secret in the same manner as information obtained under the domestic law of that State and shall 
be made accessible only to the persons or authorities (including courts and administrative bodies) 
involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the 
determination of appeals in relation to, the taxes referred to in paragraph 1. Such persons or 
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in 
public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the foregoing provisions, the 
information received by a Contracting State may be used for other purposes, provided that the law 
of both States and the competent authority of the transmitting State permit such use. 

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not be construed to impose on a Contracting 
State the obligation: 

 (a) To carry out administrative measures at variance with the law and administrative 
practice of that or of the other Contracting State; 

 (b) To supply information which is not obtainable under the law or in the normal course 
of the administration of that or of the other Contracting State; 

 (c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, 
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of 
which would be contrary to public policy (ordre public). 

(4) If information is requested by a Contracting State in accordance with this article, the 
other Contracting State shall use its information gathering possibilities to obtain the requested 
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information, even though that other State may not need such information for its own tax purposes. 
The obligation contained in the preceding sentence shall be subject to the limitations of   
paragraph 3, but such limitations shall not be construed to permit a Contracting State to decline to 
supply information solely because it has no domestic interest in such information. 

(5) Paragraph 3 shall not be construed to permit a Contracting State to decline to supply 
information solely because the information is held by a bank, another financial institution, a 
nominee or a person acting in an agency or fiduciary capacity or because it relates to ownership 
interests in an entity.” 

Article XI 

Article 27 (Assistance in collection) of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 

“Article 27. Assistance in collection 
(1) The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection of revenue 

claims. Such assistance shall not be restricted by articles 1 and 2. The competent authorities of the 
Contracting States may by mutual agreement settle the mode of application of this article.  

(2) The term “revenue claim” as used in this article means an amount owed in respect of 
taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their local 
authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Convention or any other 
instrument to which the Contracting States are parties, as well as interest, administrative penalties 
and costs of collection or conservancy related to such amount. 

(3) When a revenue claim of a Contracting State is enforceable under the law of that State 
and is owed by a person who, at that time, cannot, under the law of that State, prevent its 
collection, that revenue claim shall, at the request of the competent authority of that State, be 
accepted for purposes of collection by the competent authority of the other Contracting State. That 
revenue claim shall be collected by that other State in accordance with the provisions of its law 
regarding the enforcement and collection of its own taxes as if the revenue claim were a revenue 
claim of that other State that met the conditions allowing that other Contracting State to make a 
request under this paragraph.  

(4) When a revenue claim of a Contracting State is a claim in respect of which that State 
may, under its law, take measures of conservancy in order to ensure its collection, that revenue 
claim shall, at the request of the competent authority of that State, be accepted for purposes of 
taking measures of conservancy by the competent authority of the other Contracting State. That 
other State shall take measures of conservancy in respect of that revenue claim in accordance with 
the provisions of its law as if the revenue claim were a revenue claim of that other State even if, at 
the time when such measures are applied, the revenue claim is not enforceable in the                
first-mentioned State or is owed by a person who has a right to prevent its collection. 

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue claim accepted by a 
Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, be subject to the time 
limits or accorded any priority applicable to a revenue claim under the law of that State by reason 
of its nature as such. In addition, a revenue claim accepted by a Contracting State for the purposes 
of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, have any priority applicable to that revenue claim under 
the law of the other Contracting State.  
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(6) Proceedings with respect to the existence, validity or amount of a revenue claim of a 
Contracting State shall not be brought before the courts or administrative bodies of the other 
Contracting State. 

(7) Where, at any time after a request has been made by a Contracting State under   
paragraph 3 or 4 and before the other Contracting State has collected and remitted the relevant 
revenue claim to the first-mentioned State, the relevant revenue claim ceases to be: 

 (a) In the case of a request under paragraph 3, a revenue claim of the first-mentioned 
State that is enforceable under the law of that State and is owed by a person who, at 
that time, cannot, under the law of that State, prevent its collection, or 

 (b) In the case of a request under paragraph 4, a revenue claim of the first-mentioned 
State in respect of which that State may, under its law, take measures of conservancy 
with a view to ensure its collection, 

The competent authority of the first-mentioned State shall promptly notify the competent 
authority of the other State of that fact and, at the option of the other State, the first-mentioned 
State shall either suspend or withdraw its request. 

(8) The provisions of this article shall not be construed to impose on a Contracting State the 
obligation: 

 (a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative 
practice of that or of the other Contracting State; 

 (b) To carry out measures which would be contrary to public policy (ordre public); 
 (c) To provide assistance if the other Contracting State has not pursued all reasonable 

measures of collection or conservancy, as the case may be, available under its law or 
administrative practice; 

 (d) To provide assistance in those cases where the administrative burden for that State is 
clearly disproportionate to the benefit to be derived by the other Contracting State.” 

Article XII 

A new article 29, worded as follows, shall be inserted after article 28. Articles 29 - 31 shall be 
renumbered. 

“Article 29. Application of the Convention in special cases 
(1) This Convention shall not be construed to: 
 (a) Obstruct the employment by a Contracting State of its domestic law to prevent tax 

avoidance and tax evasion; 
 (b) Prevent the Federal Republic of Germany from taxing the amounts to be included, 

under sections 4, 5 and 7 of the German Foreign Tax Act, in the income of a resident 
of the Federal Republic of Germany. This provision shall apply by analogy to the 
Kingdom of Norway. 

(2) If the foregoing provisions result in double taxation, the competent authorities, in 
accordance with the provisions of article 24, paragraph 3, of this Convention, shall consult with 
each other on methods to avoid such double taxation.” 
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Article XIII 

In paragraph 3 (b) of the Protocol, the words “paragraphs 2, 3 and 4” shall be deleted and 
replaced with “paragraph 2”. 

Article XIV 

In paragraph 5 of the Protocol, the reference to “paragraph 1 (b) or paragraph 2 (b)” shall be 
deleted. 

Article XV 

Paragraph 9 of the Protocol shall be deleted and replaced by the following: 
“9. With reference to article 24 
For the purposes of the German income tax consolidation (Organschaft), paragraph 5 of 

article 24 shall not be construed to cover profits or losses of a company which is a resident of the 
Kingdom of Norway.” 

Article XVI 

Paragraph 10 of the Protocol shall be deleted and replaced by the following: 
“10. With reference to article 26 
Insofar as personal data are transmitted under article 26, the following additional provisions 

shall apply: 
 (a) The receiving agency may use such data in accordance with article 26, paragraph 2 

for the purpose stated by the transmitting agency, subject to the conditions prescribed 
by the transmitting agency. 

 (b) The receiving agency shall make every effort to ensure that the data are accurate, 
foreseeably relevant within the meaning of article 26, paragraph 1, first sentence, and 
presumably proportionate to the purpose for which they are transmitted. If it is found 
that inaccurate data or data that should not have been provided have been 
transmitted, the receiving agency shall be informed of that fact without delay and 
must correct or delete such data immediately. If data have been transmitted 
spontaneously, the receiving agency shall check without delay whether they are 
required for the purpose for which they were supplied and must immediately delete 
any data that are not needed. 

 (c) The receiving agency shall, upon request, inform the transmitting agency on a    
case-by-case basis about the use of the data supplied and the results thereby 
achieved. 

 (d) The person concerned shall, upon request, be informed of the data exchanged in 
relation to him or her and of the intended use of such data, unless the data were 
transmitted spontaneously. However, his or her right to be informed of existing data 
regarding his or her person shall be governed by the domestic law of the Contracting 
State of the receiving agency. 
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 (e) The transmitting and the receiving agencies shall keep official records of the 
transmission and receipt of personal data. 

 (f) The personal data transmitted shall be deleted as soon as they cease to be necessary 
for the purpose for which they were supplied. 

 (g) The transmitting agency and the receiving agency shall take effective measures to 
protect the personal data transmitted against unauthorized access, unauthorized 
alteration and unauthorized disclosure. 

 (h) Notwithstanding the provisions of article 26, paragraph 2, fourth sentence, the 
information may, without prior consent of the competent authority of the 
transmitting State, be used for other purposes only if such use is required in order to 
avert in the individual case at hand an imminent threat to a person of loss of life, 
bodily harm or loss of liberty, or to protect significant assets, and there is danger 
inherent in any delay. In such a case, the competent authority of the transmitting 
State must without delay be requested to provide retroactive authorisation of the 
change in purpose. If authorisation is refused, the information may no longer be used 
for the other purpose. Any damage which has been caused by use of the information 
for the other purpose must be compensated.” 

Article XVII 

(1) This Protocol is subject to ratification. The instruments of ratification shall be exchanged 
as soon as possible at Oslo. 

(2) This Protocol shall enter into force on the day of the exchange of the instruments of 
ratification. Thereupon the Convention, as amended through this Protocol, shall apply: 

 (a) In respect of taxes withheld at the source, to amounts paid on or after 1 January of 
the year in which this Protocol entered into force; 

 (b) In respect of other taxes, for the taxes levied for periods beginning on or after 
1 January of the year in which this Protocol entered into force. 

DONE at Berlin on 24 June 2013, in duplicate, in German and Norwegian, both texts being 
equally authentic. 

For the Federal Republic of Germany: 
[HARALD BRAUN] 

[WOLFGANG SCHÄUBLE] 

For the Kingdom of Norway: 
[ESPEN BARTH EIDE] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE ROYAUME DE NORVÈGE TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET RÉGLANT L’ENTRAIDE 
ADMINISTRATIVE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE AINSI QUE LE PROTOCOLE S’Y RAPPORTANT 

La République fédérale d’Allemagne et le Royaume de Norvège, 
Désireux de modifier la Convention entre la République fédérale d’Allemagne et le Royaume 

de Norvège tendant à éviter la double imposition et réglant l’entraide administrative en matière 
d’impôts sur le revenu et la fortune signé à Oslo le 4 octobre 1991 ainsi que le protocole s’y 
rapportant (ci-après dénommés respectivement « la Convention » et « le protocole »), 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

1) L’article 22 (Fortune) de la Convention est supprimé. 
2) Les mots « et sur la fortune » sont supprimés du titre et du préambule de la Convention. 
3) Au paragraphe 1 de l’article 2, les mots « et sur la fortune » sont supprimés. 
4) Au paragraphe 2 de l’article 2, les mots « et sur la fortune » ainsi que « ou de la fortune » 

sont supprimés. 
5) Au paragraphe 1 de l’article 4, les mots « ou de la fortune qu’elles y possèdent » sont 

supprimés. 
6) Les mots « et sur la fortune » sont supprimés du préambule du protocole. 

Article II 

Le paragraphe 3 de l’article 2 (Impôts auxquels la Convention s’applique) est supprimé et 
remplacé par ce qui suit : 

« 3) Les impôts existants auxquels s’applique la Convention sont, en particulier : 
 a) En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne : 
  i) L’impôt sur le revenu (Einkommensteuer); 
  ii) L’impôt sur les sociétés (Körperschaftsteuer);et 
  iii) Les contributions des patentes (Gewerbesteuer); 
  y compris les suppléments prélevés sur ceux-ci 
  (ci-après dénommés « l’impôt allemand »); 
 b) En ce qui concerne le Royaume de Norvège : 
  i) L’impôt d’État sur le revenu (inntektsskatt til staten);  
  ii) L’impôt départemental sur le revenu (inntektsskatt til fylkeskommunen); 
  iii) L’impôt communal sur le revenu (inntektsskatt til kommunen); 
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  iv) L’impôt d’État sur les revenus provenant de la recherche et de l’exploitation de 
gisements pétroliers sous-marins et des activités et travaux connexes, y compris 
le transport du pétrole par oléoduc (skatt til staten vedrørende inntekt i 
forbindelse med undersøkelse etter og utnyttelse av undersjøiske 
petroleumforekomster og dertil knyttet virksomhet og arbeid, herunder 
rørledningstransport av utvunnet petroleum); et 

  v) Les impôts prélevés par l’État sur les revenus des artistes étrangers (skatt til 
staten på honorar til utenlandske artister); 

  (ci-après dénommés « l’impôt norvégien ») ». 

Article III 

L’article 7 (Bénéfices des entreprises) de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui 
suit : 

« Article 7. Bénéfices des entreprises 
1) Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne sont imposables que dans cet État, 

à moins que l’entreprise n’exerce son activité dans l’autre État contractant par l’intermédiaire d’un 
établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise exerce son activité d’une telle façon, les 
bénéfices imputables audit établissement stable conformément au paragraphe 2 sont imposables 
dans l’autre État contractant. 

2) Au sens du présent article et de l’article 23, les bénéfices imputables, dans chaque État 
contractant, à l’établissement stable mentionné au paragraphe 1 sont les bénéfices que cet 
établissement stable aurait pu réaliser, en particulier dans le cadre de ses liens économiques avec 
d’autres parties de l’entreprise, s’il était une entreprise indépendante et distincte exerçant les 
mêmes activités ou des activités similaires dans les mêmes conditions ou des conditions similaires, 
compte tenu des fonctions exercées, des actifs utilisés et des risques pris par l’entreprise par 
l’intermédiaire de l’établissement stable et des autres parties de l’entreprise. 

3) Lorsque, conformément au paragraphe 2, l’un des États contractants procède à un 
ajustement des bénéfices imputables à un établissement stable d’une entreprise d’un État 
contractant et impose en conséquence les bénéfices de l’entreprise qui ont déjà été soumis à 
l’impôt dans l’autre État contractant, l’autre État contractant procède, dans la mesure nécessaire 
pour éliminer la double imposition, à un ajustement s’il est d’accord avec l’ajustement auquel a 
procédé le premier État contractant. S’il n’est pas d’accord avec cet ajustement, les États 
contractants s’efforcent de trouver un accord afin d’éviter la double imposition qui résulte de cette 
situation. 

4) Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu qui sont traités séparément 
dans d’autres articles de la présente Convention, les dispositions de ces articles ne sont nullement 
affectées par les dispositions du présent article. » 

Article IV 

L’article 9 (Entreprises associées) de la Convention devient le paragraphe 1 de l’article 9. Le 
paragraphe 2 de l’article 9 est rédigé comme suit : 

« 2) Lorsqu’un État contractant inclut dans les bénéfices d’une entreprise de cet État, et 
impose en conséquence des bénéfices sur lesquels une entreprise de l’autre État contractant a été 
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imposée dans cet autre État et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui auraient été 
réalisés par l’entreprise du premier État si les conditions convenues entre les deux entreprises 
avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises indépendantes, alors cet autre 
État procède à un ajustement approprié du montant de l’impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices, 
à condition que cet État estime qu’un ajustement est justifié. Pour déterminer cet ajustement, il est 
dûment tenu compte des autres dispositions de la présente Convention et, si nécessaire, les 
autorités compétentes des États contractants se consultent. » 

Article V  

L’article 10 (Dividendes) de la Convention est supprimé et remplacé comme suit : 
« Article 10. Dividendes 
1)   Les dividendes payés par une société qui est un résident d’un État contractant à un 

résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État.  
2)    Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’État contractant dont la société qui 

paie les dividendes est un résident et conformément à la législation de cet État, mais si le 
bénéficiaire effectif de ces dividendes est un résident de l’autre État contractant, l’impôt ainsi 
établi ne peut excéder : 

a) 0 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (autre 
qu’une société de personnes) qui détient directement au moins 25 % du capital de la société 
distributrice; 

b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas; 
Les dispositions du présent paragraphe n’affectent pas l’imposition de la société au titre des 

bénéfices qui servent au paiement des dividendes. 
3) Le terme « dividendes », employé dans le présent article désigne les revenus d’actions, 

actions ou bons de jouissance, de parts de mines, de parts de fondateurs ou d’autres parts 
bénéficiaires à l’exception des créances ainsi que les revenus d’autres parts sociales soumis au 
même régime fiscal que les revenus d’actions par la législation de l’État dont la société 
distributrice est un résident. Sont également considérés comme dividendes les revenus qu’un 
associé passif (stiller Gesellschafter) tire de sa participation à une société en participation, et des 
distributions résultant d’une participation à des fonds d’investissements. Dans le cas de la 
République fédérale d’Allemagne, le terme « dividendes » inclut également les revenus issus de 
prêts participatifs (partiarisches Darlehen) et d’obligations participatives (Gewinnobligation). 

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s’appliquent pas si le 
bénéficiaire effectif des dividendes, résident d’un État contractant, exerce, dans l’autre État 
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité industrielle ou 
commerciale par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une profession 
libérale à partir d’une base fixe qui y est située, et que la participation génératrice des dividendes 
se rattache effectivement à cet établissement stable ou à cette base fixe. Dans ce cas, les articles 7 
et 14, selon le cas, sont applicables. 

5) Lorsqu’une société qui est un résident d’un État contractant tire des bénéfices ou des 
revenus de l’autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur les dividendes 
payés par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à un résident de cet autre 
État ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes se rattache effectivement à 
un établissement stable ou à une base fixe située dans cet autre État, ni prélever aucun impôt, au 
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titre de l’imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non distribués de la société, 
même si les dividendes payés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en 
bénéfices ou revenus provenant de cet autre État. » 

Article VI 

1) Les paragraphes 1 et 3 de l’article 18 (Pensions de retraite, pensions alimentaires, rentes 
et paiements analogues) de la Convention sont supprimés et remplacés par le nouveau 
paragraphe 1, rédigé comme suit : 

« 1) Les pensions de retraite et les paiements analogues, y compris les paiements versés au 
titre d’un système de sécurité sociale, qui proviennent d’un État contractant et sont versés à un 
résident de l’autre État contractant sont imposables dans le premier État, à condition que l’impôt 
prélevé par cet État n’excède pas 15 % du paiement brut. » 

2) Le paragraphe 4 devient le paragraphe 3. 

Article VII 

Dans la deuxième phrase du paragraphe 2 de l’article 20 (Activités au large) de la 
Convention, les mots « paragraphes 2 et 3 » sont supprimés et remplacés par les mots 
« paragraphe 2 ». 

Article VIII 

L’article 23 (Dispositions permettant d’éviter la double imposition) de la Convention est 
supprimé et remplacé par ce qui suit : 

« Article 23. Dispositions permettant d’éviter la double imposition 
1) Au Royaume de Norvège : 
Sous réserve des dispositions de la législation du Royaume de Norvège concernant 

l’admission d’un impôt payable dans un territoire situé en dehors du Royaume de Norvège en 
déduction de l’impôt norvégien (qui n’affectent en rien les principes généraux du présent article), 
les dispositions suivantes s’appliquent :  

a) Si un résident du Royaume de Norvège reçoit des revenus qui, en vertu de la présente 
Convention, sont imposables en République fédérale d’Allemagne, le Royaume de 
Norvège accorde à ce résident, en déduction de l’impôt sur le revenu dû par ce 
résident, un montant égal à l’impôt sur le revenu payé sur ces revenus en République 
fédérale d’Allemagne. 

  Cette déduction ne peut toutefois excéder la part de l’impôt sur le revenu calculé 
avant l’octroi de cette déduction, qui correspond aux revenus imposables en 
République fédérale d’Allemagne; 

b) Si un résident du Royaume de Norvège reçoit des revenus qui, en vertu de la présente 
Convention, sont exonérés de l’impôt au Royaume de Norvège, le Royaume de 
Norvège peut néanmoins tenir compte de ces revenus dans le calcul de la base 
imposable, à condition de déduire de l’impôt norvégien sur le revenu la part 
imputable aux revenus provenant de la République fédérale d’Allemagne. 
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2) Dans le cas d’un résident de la République fédérale d’Allemagne, l’impôt est calculé 
comme suit :  

a) Sont exclus de la base imposable en République fédérale d’Allemagne les revenus 
provenant du Royaume de Norvège qui sont effectivement soumis à l’impôt au 
Royaume de Norvège en vertu de la présente Convention et auxquels l’alinéa b) du 
présent article ne s’applique pas. 

  Les dispositions énoncées ci-dessus ne sont applicables aux revenus provenant de 
dividendes que si ces dividendes sont payés à une société (autre qu’une société de 
personnes) qui est un résident de la République fédérale d’Allemagne par une société 
qui est un résident du Royaume de Norvège et dont au moins 10 % du capital 
appartient directement à la société allemande, et si ces dividendes n’ont pas été 
déduits pour la détermination des bénéfices de la société distributrice; 

b) Sous réserve des dispositions du droit fiscal allemand relatives aux déductions pour 
impôts payés à l’étranger, l’impôt norvégien payé conformément à la législation 
norvégienne et aux dispositions de la présente Convention est déduit de l’impôt 
allemand perçu sur les éléments de revenu suivants : 

 aa) Les dividendes auxquels l’alinéa a) ne s’applique pas; 
 bb) Les revenus imposables en vertu des paragraphes 4 et 5 de l’article 13 (Gains 

provenant de l’aliénation de capital), au Royaume de Norvège; 
 cc) Les revenus imposables en vertu de l’article 15 (Activités salariées) au Royaume 

de Norvège; 
 dd) Les tantièmes et jetons de présence; 
 ee) Les revenus imposables en vertu de l’article 17 (Artistes et sportifs) au Royaume 

de Norvège; 
 ff) Les revenus imposables en vertu de l’article 18 (Pensions de retraite, pensions 

alimentaires, rentes et paiements analogues) au Royaume de Norvège; 
c) En lieu et place des dispositions de l’alinéa a), les dispositions de l’alinéa b) sont à 

appliquer pour les revenus visés aux articles 7 et 10 et les actifs dérivés de ces 
revenus, si le résident de la République fédérale d’Allemagne ne démontre pas que 
l’établissement stable, lors de l’exercice comptable au cours duquel le résident a 
réalisé les bénéfices, ou la société qui est un résident du Royaume de Norvège, lors 
de l’exercice comptable au cours duquel il a été procédé à la distribution des 
dividendes, a tiré exclusivement ou presque exclusivement ses revenus bruts 
d’activités visées à l’alinéa 1 du paragraphe 8 de la loi allemande relative aux impôts 
étrangers (AStG). Il en va de même pour les biens immobiliers utilisés aux fins 
poursuivies par l’établissement stable, pour les revenus qui en découlent 
(paragraphe 4 de l’article 6) ainsi que pour les gains issus de l’aliénation de ces biens 
immobiliers (paragraphe 1 de l’article 13) et des biens mobiliers qui font partie de 
l’actif d’un établissement stable (paragraphe 2 de l’article 13); 

d) La République fédérale d’Allemagne se réserve toutefois le droit de tenir compte, 
aux fins du calcul du taux d’imposition à appliquer, des éléments de revenu ainsi 
exclus l’impôt allemand conformément aux dispositions de la présente Convention; 

e) Nonobstant les dispositions de l’alinéa a), la double imposition est évitée par une 
déduction de l’impôt telle que prévue à l’alinéa b) : 
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 aa) Si, dans les États contractants, les revenus relèvent de dispositions différentes ou 
sont imputés à des personnes différentes (sauf tel que prévu par l’article 9) et 
que ce conflit ne peut être résolu par la procédure visée au paragraphe 3 de 
l’article 25 et si les différences entre les dispositions applicables ou les 
différences d’imputation ont pour résultat que les revenus concernés échappent à 
l’impôt ou sont imposés plus faiblement qu’ils ne l’auraient été sans ce conflit; 
ou  

 bb) Si la République fédérale d’Allemagne, après avoir mené des consultations en 
bonne et due forme avec les autorités compétentes du Royaume de Norvège par 
la voie diplomatique, identifie d’autres éléments de revenu pour lesquels elle 
envisage d’appliquer la méthode de déduction décrite à l’alinéa b); la double 
imposition concernant les éléments de revenu identifiés est évitée par le biais 
d’une déduction des impôts à partir du premier jour de l’année civile qui suit 
l’année civile lors que laquelle l’identification a été communiquée. » 

Article IX 

1) La troisième phrase du paragraphe 3 de l’article 24 (Non-discrimination) de la 
Convention est supprimée. 

2) La deuxième phrase du paragraphe 4 de l’article 24 (Non-discrimination) de la 
Convention est supprimée. 

Article X 

L’article 26 (Échange d’informations) de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui 
suit : 

« Article 26. Échange d’informations 
1) Les autorités compétentes des États contractants échangent les informations 

vraisemblablement pertinentes pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou celles 
de leur législation interne relatives aux impôts de toute nature et dénomination prélevés pour le 
compte des États contractants ou de l’une de leurs collectivités locales, dans la mesure où 
l’imposition qu’elle prévoit n’est pas contraire aux dispositions de la présente Convention. 
L’échange d’informations n’est pas restreint par les articles premier et 2. 

2) Les informations reçues par un État contractant en vertu du paragraphe 1 sont tenues 
secrètes de la même manière que les informations obtenues en application de la législation interne 
de cet État, et elles ne sont communiquées qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux 
et organes administratifs) concernées par l’établissement ou le recouvrement des impôts visés au 
paragraphe 1, par les procédures ou les poursuites concernant ces impôts, ou par les décisions sur 
les recours relatifs à ces impôts. Ces personnes ou autorités n’utilisent ces informations qu’à ces 
fins. Elles peuvent en faire état au cours d’audiences publiques de tribunaux ou dans des 
jugements. Nonobstant les dispositions précédentes, les informations reçues par un État 
contractant peuvent être utilisées à d’autres fins, si la législation des deux États l’autorise et que 
l’autorité compétente de l’État qui les transmet autorise cette utilisation. 

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État contractant l’obligation de : 
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 a) Prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique 
administrative ou à celles de l’autre État contractant; 

 b) Fournir des informations qui ne pourraient être obtenues sur la base de sa législation 
ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l’autre État 
contractant; 

 c) Fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou 
professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la 
communication serait contraire à l’ordre public. 

4) Si des informations sont demandées par un État contractant conformément au présent 
article, l’autre État contractant utilise ses mesures de collecte de renseignements pour obtenir les 
informations demandées, quand bien même cet autre État contractant n’aurait pas besoin de ces 
informations à ses propres fins fiscales. L’obligation contenue dans la phrase précédente est 
subordonnée aux limitations du paragraphe 3, mais en aucun cas ces limitations ne doivent être 
interprétées comme autorisant un État contractant à refuser de fournir des informations pour la 
seule raison qu’il ne détient pas d’intérêt national dans de telles informations. 

5) Les dispositions du paragraphe 3 ne sauraient être interprétées comme autorisant un État 
contractant à refuser de fournir des informations pour la seule raison que les informations sont 
détenues par une banque, une autre institution financière, un mandataire ou une personne agissant 
en qualité d’agent ou à titre fiduciaire ou parce qu’elles concernent des droits de propriété dans 
une entité. » 

Article XI 

L’article 27 (Entraide en matière de recouvrement) de la Convention est supprimé et remplacé 
par le texte rédigé comme suit : 

« Article 27. Entraide en matière de recouvrement des impôts 
1) Les États contractants se prêtent mutuellement assistance pour le recouvrement de leurs 

créances fiscales. Cette assistance n’est pas restreinte par les articles premier et 2. Les autorités 
compétentes des États contractants peuvent décider d’un commun accord les modalités 
d’application du présent article. 

2) L’expression « créance fiscale » utilisée dans le présent article désigne une somme due au 
titre des impôts de toute nature et dénomination perçus pour le compte des États contractants ou de 
l’une de leurs collectivités locales, dans la mesure où l’imposition qu’elle prévoit n’est pas 
contraire à la présente Convention ou à tout autre instrument auquel les États contractants sont 
parties, ainsi que les intérêts, les pénalités administratives et les coûts de recouvrement ou de 
conservation liés à cette somme. 

3) Lorsqu’une créance fiscale d’un État contractant qui est recouvrable en vertu des lois de 
cet État et est due par une personne qui, à cette date, ne peut, en vertu de ces lois, empêcher son 
recouvrement, cette créance fiscale est, à la demande des autorités compétentes de cet État, 
acceptée en vue de son recouvrement par les autorités compétentes de l’autre État contractant. 
Cette créance fiscale est recouvrée par cet autre État conformément aux dispositions de sa 
législation applicable en matière de recouvrement de ses propres impôts, comme si la créance 
fiscale en question était une créance fiscale de cet autre État qui remplit les conditions permettant 
à cet autre État contractant de présenter une requête en vertu du présent paragraphe. 
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4) Lorsqu’une créance d’un État contractant est une créance à l’égard de laquelle cet État 
peut, en vertu de sa législation, prendre des mesures conservatoires pour assurer son 
recouvrement, cette créance doit, à la demande des autorités compétentes de cet État, être acceptée 
aux fins d’adoption de mesures conservatoires par les autorités compétentes de l’autre État 
contractant. Cet autre État doit prendre des mesures conservatoires à l’égard de cette créance 
fiscale conformément aux dispositions de sa législation, comme s’il s’agissait d’une créance 
fiscale de cet autre État même si, au moment où ces mesures sont appliquées, la créance n’est pas 
recouvrable dans le premier État ou est due par une personne qui a le droit d’empêcher son 
recouvrement. 

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les délais de prescription et la priorité 
applicables, en vertu de la législation d’un État contractant, à une créance fiscale en raison de sa 
nature en tant que telle ne s’appliquent pas à une créance fiscale acceptée par cet État aux fins des 
paragraphes 3 ou 4. En outre, une créance fiscale acceptée par un État contractant aux fins des 
paragraphes 3 ou 4 ne peut se voir appliquer aucune priorité dans cet État en vertu de la législation 
de l’autre État contractant. 

6) Les procédures concernant l’existence, la validité ou le montant d’une créance fiscale 
d’un État contractant ne sont pas soumises aux tribunaux ou organismes administratifs de l’autre 
État contractant. 

7) Quand, à tout moment après qu’une demande a été formulée par un État contractant en 
vertu des paragraphes 3 ou 4 et avant que l’autre État contractant ait recouvré et transmis le 
montant de la créance fiscale au premier État, cette créance fiscale cesse d’être : 

a) Dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 3, une créance fiscale 
du premier État qui est recouvrable en vertu de la législation de cet État et est due par 
une personne qui, à ce moment, ne peut, en vertu de la législation de cet État, 
empêcher au recouvrement de la créance; ou 

b) Dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 4, une créance fiscale 
du premier État, à l’égard de laquelle cet État peut, en vertu de sa législation, prendre 
des mesures conservatoires pour assurer son recouvrement; 

Les autorités compétentes du premier État notifient promptement ce fait aux autorités 
compétentes de l’autre État et le premier État, au choix de l’autre État, suspend ou retire sa 
requête. 

8) Les dispositions du présent article ne peuvent être interprétées comme imposant à l’un 
des États contractants l’obligation de : 

a) Prendre des dispositions administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique 
administrative ou à celles de l’autre État contractant; 

b) Prendre des mesures qui seraient contraires à l’ordre public; 
c) Prêter assistance si l’autre État contractant n’a pas pris toutes les mesures 

raisonnables de recouvrement ou de conservation, selon les cas, qui sont disponibles 
en vertu de sa législation ou de sa pratique administrative; 

d) Prêter assistance dans les cas où la charge administrative qui en résulte pour cet État 
est nettement disproportionnée par rapport aux avantages que peut en tirer l’autre 
État contractant. » 
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Article XII 

Un nouvel article 29, rédigé comme suit, est inséré après l’article 28. La numérotation des 
articles 29 à 31 est modifiée. 

« Article 29. Application de la Convention dans des cas particuliers 
1) Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être interprétées comme : 

a) Empêchant l’utilisation par un État contractant des dispositions de sa législation 
nationale visant à lutter contre la fraude fiscale et l’évasion fiscale; 

b) Empêchant la République fédérale d’Allemagne d’imposer les montants à inclure, en 
vertu des sections 4, 5 et 7 des dispositions de la loi allemande relative aux impôts 
étrangers, dans les revenus d’un résident de la République fédérale d’Allemagne. 
Cette disposition vaut également, par analogie, pour le Royaume de Norvège. 

2) Si les dispositions précédentes entraînent une double imposition, les autorités 
compétentes, conformément au paragraphe 3 de l’article 25, se consultent afin de trouver des 
méthodes permettant d’éviter une double imposition. » 

Article XIII 

À l’alinéa b) du paragraphe 3 du protocole, les mots « paragraphes 2, 3 et 4 » sont supprimés 
et remplacés par « paragraphe 2 ». 

Article XIV 

Au paragraphe 5 du protocole, la référence à « l’alinéa b) du paragraphe 1 ou l’alinéa b) du 
paragraphe 2 » est supprimée. 

Article XV 

Le paragraphe 9 du protocole est supprimé et remplacé par le texte suivant :  
« 9. Au sujet de l’article 24 
Aux fins de l’imposition allemande des revenus sur une base consolidée (« Organschaft »), les 

dispositions du paragraphe 5 de l’article 24 ne peuvent être interprétées comme incluant les 
bénéfices ou les pertes d’une société qui est un résident du Royaume de Norvège. » 

Article XVI 

Le paragraphe 10 du protocole est supprimé et remplacé par le texte suivant : 
« 10. Au sujet de l’article 26 
Dans la mesure où des données à caractère personnel sont transmises en vertu de l’article 26, 

les dispositions suivantes s’appliquent à titre complémentaire : 
a) L’organisme qui reçoit de telles données peut, conformément au paragraphe 2 de 

l’article 26, utiliser ces données aux fins indiquées par l’organisme qui les a 
communiquées et dans les conditions définies par celui-ci; 
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b) L’organisme destinataire s’efforce de garantir que les données sont correctes, 
vraisembablement pertinentes au sens de la première phrase du paragraphe 1 de 
l’article 26 et vraisemblablement proportionnées aux fins pour lesquelles elles ont été 
transmises. S’il apparaît que des données incorrectes ou qui n’auraient pas dû être 
transmises l’ont été, l’organisme destinataire est informé sans délai de ce fait et doit 
immédiatement corriger ou supprimer les données concernées. Si des données ont été 
communiquées de manière spontanée, l’organisme destinataire vérifie sans délai que ces 
données sont nécessaires aux fins pour lesquelles elles ont été transmises et doit 
supprimer immédiatement les données qui ne lui sont pas nécessaires; 

c) Sur demande, l’organisme destinataire informe au cas par cas l’organisme d’origine de 
l’utilisation faite des données transmises et des résultats obtenus grâce à elles; 

d) La personne concernée est, à sa demande, informée des données échangées à son sujet et 
de l’utilisation prévue de ces données, sauf si ces données ont été échangées 
spontanément. Toutefois, le droit de la personne concernée à être informée des données 
existant à son sujet est soumis au droit interne de l’État contractant dont dépend 
l’organisme destinataire; 

e) Les organismes destinataire et d’origine tiennent un registre officiel des données à 
caractère personnel qui ont été communiquées et reçues; 

f) Les données à caractère personnel transmises sont supprimées dès qu’elles ne sont plus 
nécessaires aux fins pour lesquelles elles ont été communiquées; 

g) L’organisme d’origine et l’organisme destinataire prennent des mesures efficaces pour 
protéger les données à caractère personnel transmises contre toute consultation, 
modification ou divulgation non autorisée; 

h) Nonobstant la quatrième phrase du paragraphe 2 de l’article 26, les informations ne 
peuvent, sans autorisation préalable des autorités compétentes de l’État dont dépend 
l’organisme d’origine, être utilisées à d’autres fins que si cette utilisation est nécessaire 
pour prévenir un danger immédiat et individuel pour la vie, l’intégrité physique ou la 
liberté d’une personne ou protéger d’importants actifs et si tarder à agir constitue un 
danger. Dans ce cas, les autorités compétentes de l’État de l’organisme d’origine doivent 
recevoir une demande d’autorisation a posteriori pour l’utilisation des informations à 
d’autres fins que celles initialement prévues. Si cette autorisation est refusée, les 
informations ne peuvent pas être utilisées à ces autres fins. Tout préjudice découlant de 
l’utilisation des données à ces autres fins doit faire l’objet d’une indemnisation. » 

Article XVII 

1) Le présent protocole est soumis à ratification. Les instruments de ratification sont 
échangés dès que possible à Oslo. 

2) Le présent protocole entre en vigueur le jour de l’échange des instruments de ratification. 
La Convention telle que modifiée par le présent protocole s’applique alors : 

a) Aux impôts prélevés par retenue à la source, sur les montants payés le 1er janvier de 
l’année au cours de laquelle le présent protocole entre en vigueur ou après cette date; 

b) À l’égard des autres impôts, aux impôts prélevés pour les périodes commençant le 
1er janvier de l’année au cours de laquelle le présent protocole entre en vigueur, ou 
après cette date. 
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FAIT à Berlin, le 24 juin 2013, en deux exemplaires originaux chacun en langues allemande 
et norvégienne, les deux textes faisant également foi.  

Pour la République fédérale d’Allemagne : 
[HARALD BRAUN] 

[WOLFGANG SCHÄUBLE] 

Pour le Royaume de Norvège : 
[ESPEN BARTH EIDE] 
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GIBRALTAR 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Receipt by the Secretary-General of the 
United Nations: 20 April 2015 

Réception par le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies : 
20 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 20 avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 40446. Multilateral No 40446. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL 
CRIMINAL COURT. NEW YORK, 
9 SEPTEMBER 2002 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2271, I-40446.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE LA COUR PÉNALE 
INTERNATIONALE. NEW YORK, 
9 SEPTEMBRE 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2271, I-40446.] 

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF 
GIBRALTAR 

APPLICATION TERRITORIALE À L'ÉGARD DE 
GIBRALTAR 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Receipt by the Secretary-General of the 
United Nations: 20 April 2015 

Réception par le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies : 
20 avril 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 20 avril 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 41355. Canada and United 
States of America 

No 41355. Canada et États-Unis 
d'Amérique 

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF CANADA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA. OTTAWA, 
22 DECEMBER 1987 AND 2 JANUARY 
1988, WASHINGTON, 23 DECEMBER 
1987, AND PALM SPRINGS, 2 JANUARY 
1988 [United Nations, Treaty Series, vol. 2316, 
I-41355.] 

ACCORD DE LIBRE-ÉCHANGE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE. OTTAWA, 22 DÉCEMBRE 
1987 ET 2 JANVIER 1988, WASHINGTON, 
23 DÉCEMBRE 1987, ET PALM SPRINGS, 
2 JANVIER 1988 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2316, I-41355.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AMENDING 
SCHEDULES 1 AND 2 OF ANNEX 705.4 OF 
THE FREE TRADE AGREEMENT. 
WASHINGTON, 1 MAY 1990 AND 2 MAY 
1990 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE MODIFIANT LES 
APPENDICES 1 ET 2 DE L'ANNEXE 705.4 DE 
L'ACCORD DE LIBRE-ÉCHANGE. 
WASHINGTON, 1ER MAI 1990 ET 2 MAI 1990 

Entry into force: 2 May 1990, in accordance 
with the provisions of the said letters 

Entrée en vigueur : 2 mai 1990, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AMENDING 
THE TARIFF SCHEDULES CONTAINED IN 
ANNEXES 401.2-A AND 401.2-B OF THE 
FREE TRADE AGREEMENT (WITH 
SCHEDULES). TORONTO, 18 MAY 1990 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE MODIFIANT LES 
LISTES TARIFAIRES ÉNONCÉES DANS LES 
ANNEXES 401.2-A ET 401.2-B DE L'ACCORD 
DE LIBRE-ÉCHANGE (AVEC TABLEAUX). 
TORONTO, 18 MAI 1990 

Entry into force: 18 May 1990 and with 
retroactive effect from 1 April 1990, in 
accordance with the provisions of the said 
letters 

Entrée en vigueur : 18 mai 1990 et avec effet 
rétroactif à compter du 1er avril 1990, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 

Only the authentic English text of the explanatory note and 
schedules attached to the exchange of letters is 
published herein. The annexes containing lengthy lists 
of articles have not been translated into French and 
are not published herein, in accordance with 
article 12 (2) of the General Assembly Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the United 
Nations, as amended, and the publication practice of 
the Secretariat.    

Seul le texte authentique anglais de la note explicative et 
des annexes jointes à l'échange de lettres est publié 
ici. Les annexes contenant de longues listes de 
produits n'ont pas été traduites en français et ne sont 
pas publiées ici, conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assemblée Générale 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la 
pratique du Secrétariat en matière de publication. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

MINISTRE DU COMMERCE EXTÉRIEUR 

Toronto, le 18 mai 1990 

Madame l’Ambassadrice Hills, 
J’ai l’honneur de me référer aux discussions de la Commission du commerce du Canada et 

des États-Unis qui se sont tenues le 30 novembre 1989 concernant l’accélération de la réduction 
des tarifs sur certains biens visés à l’article 401.5 de l’Accord de libre-échange entre le 
Gouvernement du Canada et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique. 

J’ai l’honneur de proposer que les tableaux de mise en œuvre accélérée ci-joints deviennent 
partie intégrante de l’Accord de libre-échange, et annulent et remplacent les tableaux de mise en 
œuvre pour les biens contenus dans l’Accord. 

J’ai en outre l’honneur de proposer, si cela vous agrée, que la présente lettre et les tableaux 
qui y sont joints, qui sont certifiés authentiques après vérification en langue anglaise et française, 
ainsi que votre réponse et les tableaux qui y sont joints constituent un Accord entre nos deux 
Gouvernements qui modifie les tarifs douaniers contenus dans les annexes 401.2-A et 401.2-B de 
l’Accord de libre-échange, qui est mis en œuvre par les deux Parties et prend effet à compter du 
1er avril 1990. 

Je vous prie de bien vouloir agréer, Madame l’Ambassadrice, l’assurance renouvelée de ma 
plus haute considération, 

JOHN C. CROSBIE 
 
 
Madame Carla A. Hills 
Représentante des États-Unis au commerce 
Washington 

 
 

Pièces jointes 
 



Volume 3034, A-41355 

 287 

 
II 

REPRÉSENTANTE DES ÉTATS-UNIS AU COMMERCE 
BUREAU EXÉCUTIF DU PRÉSIDENT 

WASHINGTON, D.C. 20506 

Toronto, le 18 mai 1990 

Monsieur le Ministre Crosbie, 
J’ai le plaisir de recevoir votre lettre de ce jour avec les tableaux en pièces jointes, dont la 

teneur est la suivante : 

[Voir lettre 1] 

J’ai l’honneur, au nom du Gouvernement des États-Unis, de confirmer que les propositions ci-
dessus sont acceptables pour mon Gouvernement, et d’accepter que votre lettre et la présente 
réponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements. 

Je vous prie de bien vouloir agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance renouvelée de ma plus 
haute considération, 

CARLA A. HILLS 
 

 
Monsieur John C. Crosbie 
Ministre du commerce international 
Affaires extérieures et commerce international - Canada 
Ottawa 
 

 
Pièce jointe 
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No. 41589. Netherlands and Bhutan No 41589. Pays-Bas et Bhoutan 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS AND THE 
ROYAL GOVERNMENT OF BHUTAN ON 
THE EMPLOYMENT OF DEVELOPMENT 
ASSOCIATES. THIMPHU, 1 JULY 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2322, 
I-41589.] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT 
ROYAL DU BHOUTAN RELATIF À 
L'EMPLOI D'ASSOCIÉS AU 
DÉVELOPPEMENT. THIMPHOU, 
1ER JUILLET 1988 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2322, I-41589.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Date of effect: 7 November 2014 Date de prise d'effet : 7 novembre 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 
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No. 41802. Netherlands and Chad No 41802. Pays-Bas et Tchad 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS AND THE 
REPUBLIC OF CHAD ON THE 
PROVISION OF TECHNICAL 
ASSISTANTS TO CHAD POSTED BY 
SNV – NETHERLANDS DEVELOPMENT 
ORGANIZATION. N’DJAMENA, 5 APRIL 
1988 [United Nations, Treaty Series, vol. 2332, 
I-41802.] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DU 
TCHAD CONCERNANT LA MISE À 
DISPOSITION DU TCHAD 
D'ASSISTANTS TECHNIQUES DE LA 
SNV – ORGANISATION NÉERLANDAISE 
DE DÉVELOPPEMENT. N’DJAMENA, 
5 AVRIL 1988 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2332, I-41802.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Netherlands Pays-Bas 
Date of effect: 4 September 2010 Date de prise d'effet : 4 septembre 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 29 avril 2015 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2349, I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2349, I-42146.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHÉSION (AVEC RÉSERVES) 
Grenada Grenade 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er avril 2015 

Date of effect: 1 May 2015 Date de prise d'effet : 1er mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er avril 2015 

 

 
Reservations:  Réserves :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 43425. Multilateral No 43425. Multilatéral 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE 
GENEVA CONVENTIONS OF 
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO 
THE ADOPTION OF AN ADDITIONAL 
DISTINCTIVE EMBLEM (PROTOCOL III). 
GENEVA, 8 DECEMBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2404, I-43425.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX 
CONVENTIONS DE GENÈVE DU 
12 AOÛT 1949 RELATIF À L'ADOPTION 
D'UN SIGNE DISTINCTIF ADDITIONNEL 
(PROTOCOLE III). GENÈVE, 
8 DÉCEMBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2404, I-43425.] 

ACCESSION ADHÉSION 
State of Palestine État de Palestine 
Deposit of instrument with the Government of 

Switzerland: 4 January 2015 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 4 janvier 2015 
Date of effect: 4 January 2015 Date de prise d'effet : 4 janvier 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 7 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Suisse, 7 avril 2015 
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No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
PROMOTION OF THE DIVERSITY OF 
CULTURAL EXPRESSIONS. PARIS, 
20 OCTOBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
LA PROMOTION DE LA DIVERSITÉ DES 
EXPRESSIONS CULTURELLES. PARIS, 
20 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2440, I-43977.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Belize Belize 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
24 March 2015 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 24 mars 2015 

Date of effect: 24 June 2015 Date de prise d'effet : 24 juin 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 17 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
17 avril 2015 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mauritania Mauritanie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
24 March 2015 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 24 mars 2015 

Date of effect: 24 June 2015 Date de prise d'effet : 24 juin 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 21 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
21 avril 2015 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. NEW 
YORK, 13 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. NEW 
YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 avril 2015 

Date of effect: 21 May 2015 Date de prise d'effet : 21 mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 21 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 21 avril 2015 
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No. 45694. Multilateral No 45694. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION OF 
THE UNDERWATER CULTURAL 
HERITAGE. PARIS, 2 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2562, 
I-45694.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION DU 
PATRIMOINE CULTUREL 
SUBAQUATIQUE. PARIS, 2 NOVEMBRE 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2562, I-45694.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Algeria Algérie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
26 February 2015 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 26 février 2015 

Date of effect: 26 May 2015 Date de prise d'effet : 26 mai 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 14 April 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
14 avril 2015 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
  

________ 
1 Translation provided by UNESCO – Traduction fournie par l'UNESCO. 
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No. 46326. Netherlands and 
Somalia 

No 46326. Pays-Bas et Somalie 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
AND THE REPUBLIC OF SOMALIA ON 
THE ASSISTANCE BY NETHERLANDS 
MILITARY FORCES TO PROTECT 
HUMANITARIAN AID FOR SOMALIA 
AGAINST PIRACY. DAR ES SALAAM, 
25 MARCH 2008, AND NAIROBI, 
28 MARCH 2008 AND 1 APRIL 2008 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2604, 
I-46326.] 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT 
UN ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DE 
SOMALIE RELATIF À L'ASSISTANCE 
DES FORCES MILITAIRES 
NÉERLANDAISES AFIN DE PROTÉGER 
L'AIDE HUMANITAIRE À LA SOMALIE 
CONTRE LA PIRATERIE. DAR ES-
SALAAM, 25 MARS 2008, ET NAIROBI, 
28 MARS 2008 ET 1ER AVRIL 2008 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2604, I-46326.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT EXTENDING THE AGREEMENT 
BETWEEN THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF 
SOMALIA ON THE ASSISTANCE BY 
NETHERLANDS MILITARY FORCES TO 
PROTECT HUMANITARIAN AID FOR SOMALIA 
AGAINST PIRACY. NAIROBI, 2 SEPTEMBER 
2014 AND 17 FEBRUARY 2015, AND 
MOGADISHU, 27 NOVEMBER 2014 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD PROROGEANT L'ACCORD ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA 
RÉPUBLIQUE DE SOMALIE RELATIF À 
L'ASSISTANCE DES FORCES MILITAIRES 
NÉERLANDAISES AFIN DE PROTÉGER L'AIDE 
HUMANITAIRE À LA SOMALIE CONTRE LA 
PIRATERIE. NAIROBI, 2 SEPTEMBRE 2014 ET 
17 FÉVRIER 2015, ET MOGADISCIO, 
27 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 17 February 2015 and with 
retroactive effect from 1 April 2012, in 
accordance with the provisions of the said 
letters 

Entrée en vigueur : 17 février 2015 et avec 
effet rétroactif à compter du 1er avril 2012, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Pays-
Bas, 29 avril 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS 

 

Nairobi, le 2 septembre 2014 

Réf.: NAI/2014/0442 
 

Concerne : Prorogation de l’Accord de lutte contre la piraterie entre la Somalie et les 
Pays-Bas 
 
Monsieur le Premier Ministre, 

J’ai l’honneur de faire référence à l’Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République 
de Somalie relatif à l’assistance des forces militaires néerlandaises afin de protéger l’aide 
humanitaire à la Somalie contre la piraterie constitué par un échange de lettres à Nairobi le 
1er avril 2008, qui aurait pris fin le 1er avril 2009, conformément à ses dispositions, et qui a été 
prorogé trois fois, chaque fois pour une durée d’un an, et qui, conformément à ses dispositions, a 
pris fin le 1er avril 2012. 

Désireux de poursuivre la protection des navires dans les eaux territoriales de la Somalie, le 
Gouvernement des Pays-Bas propose que l’Accord soit prorogé pour une période additionnelle de 
trois ans afin que l’Accord reste en vigueur jusqu’au 1er avril 2015, avec effet rétroactif au 
1er avril 2012. 

Si la proposition susmentionnée de proroger ledit Accord agrée au Gouvernement de la 
République fédérale de Somalie, j’ai l’honneur de proposer que la présente lettre et votre réponse à 
celle-ci, confirmant la prorogation de l’Accord, constituent un accord entre le Royaume des 
Pays-Bas et la République de Somalie.  

Veuillez agréer, Monsieur le Premier Ministre, les assurances de ma très haute considération. 

JOOST REINTJES 
Ambassadeur 

 
Premier Ministre de la République fédérale de Somalie 
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II 
 

GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DE SOMALIE 

 

Mogadiscio, le 27 novembre 2014 

Réf.: OPM/000367/11/2014 
 

Concerne : Proposition de prorogation de l’Accord de lutte contre la piraterie entre la Somalie 
et les Pays-Bas 
 
Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre, qui se lit comme suit : 

[Voir lettre I] 

J’ai également l’honneur de vous indiquer que les propositions susmentionnées sont 
acceptables pour la République de Somalie et d’accepter que votre lettre et la présente lettre en 
réponse soient considérées comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui entre 
en vigueur à la date de votre lettre en réponse, avec effet rétroactif au 1er avril 2012, et prend fin le 
1er avril 2015. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 
 

ABDIWELI SH. AHMED MOHAMED 
Premier Ministre 

Gouvernement de la République fédérale de Somalie 
 

Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
Nairobi 
Kenya 
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III 

 
AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS 

 

Nairobi, le 17 février 2015 

Réf.: NAI-G/2015/036 
 

Concerne : Prorogation de l’Accord de lutte contre la piraterie entre la Somalie et les 
Pays-Bas 
 
Monsieur le Premier Ministre, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre du 27 novembre 2014 ayant la référence 
OPM/000357/2014 qui porte sur la prorogation de l’Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la 
République de Somalie relatif à l’assistance des forces militaires néerlandaises afin de protéger 
l’aide humanitaire à la Somalie contre la piraterie constitué par un échange de lettres à Nairobi le 
1er avril 2008, qui a été prorogé trois fois, chaque fois pour une durée d’un an, et qui aurait pris fin 
le 1er avril 2012. 

La lettre que je vous ai adressée proposant de proroger ledit Accord une quatrième fois, et 
votre lettre en réponse du 27 novembre 2014 acceptant la proposition du Gouvernement des 
Pays-Bas étant considérées comme constituant ensemble un Accord entre le Royaume des 
Pays-Bas et le République de Somalie, l’Accord de 2008 a été prorogé pour une nouvelle période 
de trois ans, soit jusqu’au 1er avril 2015, avec effet rétroactif au 1er avril 2012. Je confirme par la 
présente lettre que ledit Accord relatif à la prorogation entre en vigueur à la date de la présente 
lettre en réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur le Premier Ministre, les assurances de ma très haute considération, 
 

JOOST REINTJES 
Ambassadeur 

 
Son Excellence  
Monsieur Abdirashid Ali Sharmarke 
Premier Ministre de la République de Somalie 
Mogadiscio 
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No. 47662. Multilateral No 47662. Multilatéral 

INTERNATIONAL AGREEMENT ON 
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES, 2005. 
GENEVA, 29 APRIL 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2684, I-47662.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 2005 SUR 
L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE 
TABLE. GENÈVE, 29 AVRIL 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2684, I-47662.] 

 
EXTENSION OF THE INTERNATIONAL 

AGREEMENT ON OLIVE OIL AND TABLE 
OLIVES, 2005, FOR A PERIOD OF ONE YEAR, 
APPLICABLE AS OF 1 JANUARY 2015. 
MADRID, 28 NOVEMBER 2014 

EXTENSION DE L'ACCORD INTERNATIONAL DE 
2005 SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE 
TABLE, POUR UNE PÉRIODE D'UN AN, 
APPLICABLE À PARTIR DU 1ER JANVIER 2015. 
MADRID, 28 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 1 January 2015 Entrée en vigueur : 1er janvier 2015 
Authentic texts: Arabic, English, French, 

Italian and Spanish 
Textes authentiques : arabe, anglais, français, 

italien et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 9 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Espagne, 9 avril 2015 
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MODIFICATION OF ANNEX A IN ACCORDANCE 
WITH ARTICLE 8 (4) OF THE INTERNATIONAL 
AGREEMENT ON OLIVE OIL AND TABLE 
OLIVES, 2005. MADRID, 28 NOVEMBER 
2014 

MODIFICATION DE L'ANNEXE A, 
CONFORMÉMENT AU PARAGRAPHE 4 DE 
L'ARTICLE 8, DE L'ACCORD INTERNATIONAL 
DE 2005 SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES 
DE TABLE. MADRID, 28 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 1 January 2015 Entrée en vigueur : 1er janvier 2015 
Authentic texts: Arabic, English, French, 

Italian and Spanish 
Textes authentiques : arabe, anglais, français, 

italien et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 9 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Espagne, 9 avril 2015 
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No. 49197. Multilateral No 49197. Multilatéral 

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER 
AGREEMENT, 2006. GENEVA, 
27 JANUARY 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2797, I-49197.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 2006 SUR 
LES BOIS TROPICAUX. GENÈVE, 
27 JANVIER 2006 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2797, I-49197.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 avril 2015 

Date of effect: 28 April 2015 Date de prise d'effet : 28 avril 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 28 avril 2015 
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No. 51006. Germany and 
Guatemala 

No 51006. Allemagne et Guatemala 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
GUATEMALA CONCERNING 
FINANCIAL COOPERATION “PEACEFUL 
COEXISTENCE AND SAFE PLACES FOR 
YOUNG PEOPLE IN CENTRAL 
AMERICA – CONVIVIR” IN 2009. 
GUATEMALA CITY, 19 NOVEMBER 
2012 [United Nations, Treaty Series, vol. 2932, 
I-51006.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU GUATEMALA CONCERNANT LA 
COOPÉRATION FINANCIÈRE 
« COEXISTENCE PACIFIQUE ET LIEUX 
SÛRS POUR LES JEUNES EN AMÉRIQUE 
CENTRALE – CONVIVIR » EN 2009. 
GUATEMALA, 19 NOVEMBRE 2012 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2932, 
I-51006.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

ARRANGEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF GUATEMALA 
CONCERNING FINANCIAL COOPERATION. 
GUATEMALA CITY, 13 OCTOBER 2014 AND 
24 OCTOBER 2014 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DU GUATEMALA 
CONCERNANT LA COOPÉRATION 
FINANCIÈRE. GUATEMALA, 13 OCTOBRE 
2014 ET 24 OCTOBRE 2014 

Entry into force: 17 December 2014 by 
notification, in accordance with the 
provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 17 décembre 2014 par 
notification, conformément aux dispositions 
desdites notes 

Authentic texts: German and Spanish Textes authentiques : allemand et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 24 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Allemagne, 24 avril 2015 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 52373. Multilateral No 52373. Multilatéral 

ARMS TRADE TREATY. NEW YORK, 
2 APRIL 2013 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 3013, I-52373.] 

TRAITÉ SUR LE COMMERCE DES ARMES. 
NEW YORK, 2 AVRIL 2013 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3013, I-52373.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Liberia Libéria 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 avril 2015 

Date of effect: 20 July 2015 Date de prise d'effet : 20 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 21 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 21 avril 2015 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 April 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 avril 2015 

Date of effect: 8 July 2015 Date de prise d'effet : 8 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 avril 2015 
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No. 52585. Canada and Poland No 52585. Canada et Pologne 

LONG TERM AGREEMENT ON THE 
DEVELOPMENT OF ECONOMIC AND 
INDUSTRIAL COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF CANADA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH 
PEOPLE’S REPUBLIC. WARSAW, 4 MAY 
1987 [United Nations, Treaty Series, vol. 3029, 
I-52585.] 

ACCORD À LONG TERME RELATIF AU 
DÉVELOPPEMENT DE LA 
COOPÉRATION INDUSTRIELLE ET 
ÉCONOMIQUE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE POLOGNE. VARSOVIE, 
4 MAI 1987 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3029, I-52585.] 

TERMINATION ABROGATION 

Notification deposited with: 13 April 2015 Dépôt de la notification auprès : 13 avril 
2015 

Date of effect: 4 May 1997 Date de prise d'effet : 4 mai 1997 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 13 April 2015 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
13 avril 2015 
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No. 52615. Germany and Ecuador No 52615. Allemagne et Équateur 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN ARRANGEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
ECUADOR CONCERNING FINANCIAL 
COOPERATION. QUITO, 27 JULY 2010 
AND 26 JANUARY 2011 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3029, I-52615.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ARRANGEMENT ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE L’ÉQUATEUR CONCERNANT LA 
COOPÉRATION FINANCIÈRE. QUITO, 
27 JUILLET 2010 ET 26 JANVIER 2011 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3029, 
I-52615.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

ARRANGEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF ECUADOR CONCERNING 
FINANCIAL COOPERATION. QUITO, 30 APRIL 
2014 AND 14 NOVEMBER 2014 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR 
CONCERNANT LA COOPÉRATION 
FINANCIÈRE. QUITO, 30 AVRIL 2014 ET 
14 NOVEMBRE 2014 

Entry into force: 14 November 2014, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 14 novembre 2014, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic texts: German and Spanish Textes authentiques : allemand et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 24 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Allemagne, 24 avril 2015 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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No. 52640. Canada and United 
States of America 

No 52640. Canada et États-Unis 
d'Amérique 

AGREEMENT ON AVIATION SECURITY 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
CANADA AND THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA. 
OTTAWA, 21 NOVEMBER 1986 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3031, I-52640.] 

ACCORD SUR LA SÉCURITÉ DE 
L’AVIATION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D’AMÉRIQUE. OTTAWA, 21 NOVEMBRE 
1986 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
3031, I-52640.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date of effect: 24 February 1995 Date de prise d'effet : 24 février 1995 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 13 April 2015 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
13 avril 2015 
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No. 52652. Canada and Union of 
Soviet Socialist Republics 

No 52652. Canada et Union des 
Républiques socialistes 
soviétiques 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON 
COOPERATION BETWEEN CANADIAN 
PROVINCES AND REPUBLICS OF THE 
USSR. MOSCOW, 20 NOVEMBER 1989 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3032, 
I-52652.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES SUR LA 
COOPÉRATION ENTRE LES PROVINCES 
CANADIENNES ET LES RÉPUBLIQUES 
DE L'URSS. MOSCOU, 20 NOVEMBRE 
1989 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
3032, I-52652.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

52653. Agreement between the Government 
of Canada and the Government of the Russian 
Federation on the principles and basis for 
cooperation between the provinces and 
territories of Canada and the subjects of the 
Russian Federation. Ottawa, 18 December 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 3032, 
I-52653.] 

52653. Accord entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie concernant les principes et la base 
de la coopération entre les provinces et 
territoires du Canada et les membres de la 
Fédération de Russie. Ottawa, 18 décembre 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
3032, I-52653.] 

Entry into force: 18 December 2000 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Canada, 13 April 2015 

Entrée en vigueur : 18 décembre 2000 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Canada, 13 avril 2015 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 13 April 2015 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 13 avril 
2015 
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No. 52654. Canada and Union of 
Soviet Socialist Republics 

No 52654. Canada et Union des 
Républiques socialistes soviétiques 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING 
ENVIRONMENTAL COOPERATION.  

MOSCOW, 20 NOVEMBER 1989 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3032, I-52654.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE 
L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIÉTIQUES CONCERNANT LA 
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE 
L'ENVIRONNEMENT.  

MOSCOU, 20 NOVEMBRE 1989 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 3032, I-52654.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date of effect: 8 May 1993 Date de prise d'effet : 8 mai 1993 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 13 April 2015 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
13 avril 2015 
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No. 52659. Canada and Federal 
Republic of Germany 

No 52659. Canada et République 
fédérale d'Allemagne 

AIR TRANSPORT AGREEMENT 
BETWEEN CANADA AND THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. 
OTTAWA, 26 MARCH 1973 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3032, I-52659.] 

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS 
AÉRIENS ENTRE LE CANADA ET LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE. 
OTTAWA, 26 MARS 1973 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3032, I-52659.] 

 
EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AMENDING THE AIR 
TRANSPORT AGREEMENT SIGNED AT 
OTTAWA ON MARCH 26, 1973. BONN, 
16 DECEMBER 1982 AND 20 JANUARY 1983 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE MODIFIANT 
L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS 
AÉRIENS, SIGNÉ À OTTAWA LE 26 MARS 
1973. BONN, 16 DÉCEMBRE 1982 ET 
20 JANVIER 1983 

Entry into force: 20 January 1983 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 20 janvier 1983 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Allemagne, 13 avril 2015 



Volume 3034, A-52659 

 329 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 3034, A-52659 

 330 

 



Volume 3034, A-52659 

 331 

 



Volume 3034, A-52659 

 332 

 

 



Volume 3034, A-52659 

 333 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 



Volume 3034, A-52659 

 334 

 



Volume 3034, A-52659 

 335 

 



Volume 3034, A-52659 

 336 

 

 
  



Volume 3034, A-52660 

 337 

No. 52660. Canada and Italy No 52660. Canada et Italie 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF ITALY 
CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION OF INCOME DERIVED 
FROM THE OPERATION OF AIRCRAFT. 
OTTAWA, 29 OCTOBER 1974 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3032, I-52660.] 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE L'ITALIE 
CONSTITUANT UN ACCORD TENDANT 
À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION 
DES REVENUS PROVENANT DE 
L'EXPLOITATION D'AÉRONEFS. 
OTTAWA, 29 OCTOBRE 1974 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 3032, I-52660.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date of effect: 24 December 1980 Date de prise d'effet : 24 décembre 1980 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 13 April 2015 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
13 avril 2015 
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No. 52662. Canada and Cuba No 52662. Canada et Cuba 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF CANADA AND 
THE REVOLUTIONARY GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF CUBA. OTTAWA, 
26 SEPTEMBER 1975 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3032, I-52662.] 

ACCORD SUR LE TRANSPORT AÉRIEN 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNEMENT 
RÉVOLUTIONNAIRE DE LA 
RÉPUBLIQUE DE CUBA. OTTAWA, 
26 SEPTEMBRE 1975 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3032, I-52662.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date of effect: 27 November 2000 Date de prise d'effet : 27 novembre 2000 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 13 April 2015 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
13 avril 2015 
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No. 52664. Canada and Poland No 52664. Canada et Pologne 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S 
REPUBLIC OF POLAND CONSTITUTING 
AN AGREEMENT ON INTERIM 
MEASURES CONCERNING POLISH 
FISHING ACTIVITIES OFF THE 
CANADIAN PACIFIC COAST. OTTAWA, 
24 MARCH 1976 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3032, I-52664.] 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE POLOGNE 
CONSTITUANT UN ACCORD SUR LES 
MESURES PROVISOIRES RELATIVES 
AUX OPÉRATIONS DE PÊCHE 
POLONAISE AU LARGE DE LA CÔTE 
CANADIENNE DU PACIFIQUE. 
OTTAWA, 24 MARS 1976 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3032, I-52664.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

24887. Agreement between the Government 
of Canada and the Government of the Polish 
People's Republic on their mutual fisheries 
relations. Ottawa, 14 May 1982 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1468, I-24887.] 

24887. Accord entre le Gouvernement du 
Canada et le Gouvernement de la 
République populaire de Pologne sur leurs 
relations mutuelles en matière de pêche. 
Ottawa, 14 mai 1982 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1468, I-24887.] 

Entry into force: 15 May 1982 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Canada, 16 July 1987 

Entrée en vigueur : 15 mai 1982 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Canada, 16 juillet 1987 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 13 April 2015 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 13 avril 
2015 
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No. 52665. Canada and Japan No 52665. Canada et Japon 

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
GOVERNMENT OF JAPAN 
CONSTITUTING AN AGREEMENT 
CONCERNING TEXTILE RESTRAINTS. 
OTTAWA, 28 JULY 1976 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3033, I-52665.] 

ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
GOUVERNEMENT DU JAPON 
CONSTITUANT UN ACCORD 
CONCERNANT LE CONTINGENTEMENT 
DES TEXTILES. OTTAWA, 28 JUILLET 
1976 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
3033, I-52665.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date of effect: 31 December 1976 Date de prise d'effet : 31 décembre 1976 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 13 April 2015 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
13 avril 2015 
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No. 52670. Canada and Democratic 
Republic of the Congo 

No 52670. Canada et République 
démocratique du Congo 

GENERAL CONVENTION ON TECHNICAL, 
SCIENTIFIC AND ECONOMIC COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
THE CONGO AND THE GOVERNMENT 
OF CANADA. KINSHASA, 19 JULY 1971 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3033, 
I-52670.] 

CONVENTION GÉNÉRALE DE COOPÉRA-
TION TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE ET 
ÉCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRA-
TIQUE DU CONGO ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA. KINSHASA, 
19 JUILLET 1971 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 3033, I-52670.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date of effect: 19 July 1976 Date de prise d'effet : 19 juillet 1976 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 13 April 2015 
Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 
13 avril 2015 
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No. 52671. Canada and Switzerland No 52671. Canada et Suisse 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
SWISS FEDERAL COUNCIL FOR CO-
OPERATION IN THE PEACEFUL USES 
OF NUCLEAR ENERGY. BERN, 
22 DECEMBER 1987 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3033, I-52671.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE 
CONCERNANT LES UTILISATIONS 
PACIFIQUES DE L'ÉNERGIE 
NUCLÉAIRE. BERNE, 22 DÉCEMBRE 
1987 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
3033, I-52671.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF CANADA AND THE SWISS 
FEDERAL COUNCIL CONSTITUTING AN 
AGREEMENT WITH RESPECT TO THE 
AGREEMENT FOR CO-OPERATION IN THE 
PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY 
SIGNED ON 22 DECEMBER 1987. BERN, 
22 DECEMBER 1987 

ÉCHANGE DE LETTRES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE 
CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE CONSTITUANT UN 
ACCORD PORTANT SUR L'ACCORD DE 
COOPÉRATION CONCERNANT LES 
UTILISATIONS PACIFIQUES DE L'ÉNERGIE 
NUCLÉAIRE SIGNÉ LE 22 DÉCEMBRE 1987. 
BERNE, 22 DÉCEMBRE 1987 

Entry into force: 22 December 1987 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 22 décembre 1987 par 
l'échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE SWISS FEDERAL 
COUNCIL TO FACILITATE THE 
IMPLEMENTATION OF ARTICLE V OF THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE SWISS FEDERAL 
COUNCIL FOR CO-OPERATION IN THE 
PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY, 
DONE AT BERN ON 22 DECEMBER 1987. 
BERN, 22 DECEMBER 1987 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE EN 
VUE DE FACILITER L'APPLICATION DE 
L'ARTICLE V DE L'ACCORD DE 
COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DU CANADA ET LE CONSEIL FÉDÉRAL 
SUISSE CONCERNANT LES UTILISATIONS 
PACIFIQUES DE L'ÉNERGIE NUCLÉAIRE, 
SIGNÉ À BERNE LE 22 DÉCEMBRE 1987. 
BERNE, 22 DÉCEMBRE 1987 

Entry into force: 13 June 1989, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 13 juin 1989, 
conformément à leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE SWISS FEDERAL 
COUNCIL TO FACILITATE THE 
IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI OF THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE SWISS FEDERAL 
COUNCIL FOR CO-OPERATION IN THE 
PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY, 
DONE AT BERN ON 22 DECEMBER 1987. 
BERN, 22 DECEMBER 1987 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE EN 
VUE DE FACILITER L'APPLICATION DE 
L'ARTICLE VI DE L'ACCORD DE 
COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DU CANADA ET LE CONSEIL FÉDÉRAL 
SUISSE CONCERNANT LES UTILISATIONS 
PACIFIQUES DE L'ÉNERGIE NUCLÉAIRE, 
SIGNÉ À BERNE LE 22 DÉCEMBRE 1987. 
BERNE, 22 DÉCEMBRE 1987 

Entry into force: 13 June 1989, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 13 juin 1989, 
conformément à leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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No. 52672. Canada and European 
Space Agency 

No 52672. Canada et Agence 
spatiale européenne 

AGREEMENT BETWEEN CANADA AND 
THE EUROPEAN SPACE AGENCY 
CONCERNING COOPERATION. 
NOORDWIJK, 9 JANUARY 1984 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 3033, I-52672.] 

ACCORD CONCERNANT LA 
COOPÉRATION ENTRE LE CANADA ET 
L'AGENCE SPATIALE EUROPÉENNE. 
NOORDWIJK, 9 JANVIER 1984 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 3033, I-52672.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF CANADA AND THE 
EUROPEAN SPACE AGENCY CONSTITUTING 
AN AMENDMENT TO ARTICLE IV, 
PARAGRAPH 1, OF THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA 
AND THE EUROPEAN SPACE AGENCY 
CONCERNING COOPERATION OF JANUARY 9, 
1984. PARIS, 17 DECEMBER 1986, AND 
OTTAWA, 15 APRIL 1987 

ÉCHANGE DE LETTRES ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET L'AGENCE 
SPATIALE EUROPÉENNE CONSTITUANT UN 
AMENDEMENT AU PARAGRAPHE 1 DE 
L'ARTICLE IV DE L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET L'AGENCE 
SPATIALE EUROPÉENNE CONCERNANT LA 
COOPÉRATION DU 9 JANVIER 1984. PARIS, 
17 DÉCEMBRE 1986, ET OTTAWA, 15 AVRIL 
1987 

Entry into force: 15 April 1987 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 15 avril 1987 par 
l'échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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No. 52673. Canada and European 
Space Agency 

No 52673. Canada et Agence 
spatiale européenne 

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF CANADA AND 
THE EUROPEAN SPACE AGENCY. 
MONTREAL, 31 MAY 1989 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 3033, I-52673.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA ET 
L'AGENCE SPATIALE EUROPÉENNE. 
MONTRÉAL, 31 MAI 1989 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 3033, I-52673.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date of effect: 31 December 1990 Date de prise d'effet : 31 décembre 1990 
Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 13 April 2015 
   

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 
13 avril 2015 

 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE EUROPEAN SPACE 
AGENCY TO EXTEND UNTIL 31 DECEMBER 
1999 THE COOPERATION AGREEMENT 
SIGNED IN MONTREAL ON 31 MAY 1989. 
PARIS, 22 OCTOBER 1998 AND 
16 DECEMBER 1998 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET L'AGENCE SPATIALE 
EUROPÉENNE DE PROROGER JUSQU'AU 
31 DÉCEMBRE 1999 L'ACCORD DE 
COOPÉRATION SIGNÉ À MONTRÉAL LE 
31 MAI 1989. PARIS, 22 OCTOBRE 1998 ET 
16 DÉCEMBRE 1998 

Entry into force: 16 December 1998 by the 
exchange of the said notes 

Entrée en vigueur : 16 décembre 1998 par 
l'échange desdites notes 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Canada, 13 April 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Canada, 
13 avril 2015 
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